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Zweite Abtheilung : Synthesis

Erster Abschnitt : Verbindung nominaler Begriffe.

Vorerinnerung . Dcr synthetische Theil der Syntax erörtert
die mannigfachen Verbindnngsweisenwelche zwischen einzelnen Begriffen unter¬
einander und die welche in Satzverhältnisscn eintrcten .

8 57 . Syntaktische Verbindung nominaler Begriffe.

I . Attributive Verbindung .

1 . Das Attributiv eines Substantivs kann zunächst ein

Substantiv sein , wo denn beide Substantive gleichsam ein parathe -

tisches Compositum bilden .
A. 1 . Von persönlichen Bezeichnnngen finden sich so am häu¬

figsten , selten in Verbindung mit dem Artikel , άνήρ (wie γυνή ) und
(ο , ή) άνϋ -ρωπος (dies gewöhnlich geringschätzig ) mit Benennungen
des Standes , Geschäftes , Alters . Nicht hinzugefngt werden άνήρ k.,
wenn sie nicht in irgend einer Beziehung hervorzuheben sind : ΙΛαίτης ein
Privatmann , άνήρ ϊ&ιώτης ein Mann der im Privatverhält¬
nisse lebt. Jenes bezeichnet schlechtweg den Stand , dieses einen Mann in
sofern er dem Stande angehört . Oft ist die Hinzuflignng des άνήρ ehrend.
Ανπηρότερον ix ß a σι k ί ω ς i J ' i ω την φανήναι ή άρχήν μή βασιλεύσκι .
Εε . — Άνάρί τυράννω ή πόλει άρχήν Ιχονση ουάεν άλογον ο , τι
'ξυαγέραν ονύ ’ οιχεϊον ο , τι μή πιστόν . Θ . Άνήρ ιδιώτης iv πολει

δημοκράτου μέν $ νόμω χιά ψήγω βασιλεύει . Αι . Άνήρ οπλίτης δούλος
εστι των οπλών . Εύ . Αεινόν εϊ τις χατ άνϋ '

ρος πολίτου τολμά τοι -

αντα χαταιβενδεσδαι . Ai . Ol Σπαρτιάται οΰ ταχύς ηβαν περί άνδρος
Σπαρτιάτου άνεν άναμγ ισβητήτων τεκμηρίων βονλενσαί τι άνηκεστον.
<9 . — Άνήρ ρήτω ρ πάντων των χάχων αίτιος . Ai . Καλάν τι αν

μοι δοκονμεν ποιήΰαι , ύ προ &ύμως Γαδάτα βοηδησαιμεν , άνδρί ευ¬

εργέτη . 3f . Αεινόν τι ώς άληέλως κινδυνεύει καί άηδες είναι άνήρ
άδο λέσχης . ΙΙλ . Γέροντι πείίλου άνδρί . θέογνις . Άνδρος όργων -

τος είς Κνπριν νεανίαν αγάλακτος ή τήρησις . Ευ . Γνναιχί αισχρόν
μετ

’
άνδρών ίστάναι νεανίων . Εν .

’
Εχ &ρόν νέα γυναιχί πρεσβύ¬

της άνήρ . Άρ . Αωρά τις δίδωσι μοιχω γρανς γυνή . Άρ.
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237§ 57, 1—2 . Verbindung nominaler Begriffe.

Αεινόν ήν προέσίΐαι ύυςτνχονντας άν & ρώπονς πολίτας . Αη .
Βοΰλοιο άν έμε μάλλον το άργνριον λαβείν ή τον μίτοι X ον άνϋ -ρω -
πον. Αη.

''Αγανακτώ , τι ιλιά ηόρνην xal ιλούλην άν & ρωπον περί
των μεγίστων τις χίνάυνον xad-έστηχα . Αν . Ηροςέρχεταί μοί τις πρι -
οβΰτις αν & ρωπος . Αν . — ‘Η άριΟ-μητιχή όιόααχει ημϊϊς όσα έστί τά
τον άριΟ-μοΰ χαι ο άρι & μητιχός αν & ρωπος . ΙΙλ . (Τούτο) έστόν
ηκμμιίχω , ον χατά τώ ’Αχαρνάνε τώ παγχ ρατιαστά άό'ελφ. ω . ΙΙλ.)

31. 2 . Ue6er (ό ) Ευφράτης ποταμός N. Λ. §
'50 , 7 , 1 —7 .

[3ί . 3 . Hieher gehören als Schimpfnamen όλεΆρος Μαχεό'ών Dem . 9,
31 , v . γραμματεύς 18 , 127 , γίροντις όλε&ροι Ar . Lys. 325 . Vereinzelt
finden sich eben so όπια&οφύλαχες όπλίται, λοχαγοί Ten . An . 4, 1 , 6 . 7 ,
8 ; sogar λοχαγοί πελτασταί und γνμνητις ταξίαρχοι 4 , 1 , 26 . 28. Der¬
gleichen Substantive ( auch die A . 1 ) waren ursprünglich Adjective und da¬
her findet man auch nicht nur λόχοι φύλακες Ten. An . 6 , 3 , 9 , οπλίτης
στρατός , κόσμος Eur. Hcrakl. 699 . 800 , Plut . Ant . 41 , ιππότης ατρατός
Her . 4 , 136 , 1 , όχλος γνμνής Rhes. 312 , wohl auch όμιλος στρατιώτης
zn Thuk . 6 , 24 , 3 , ναύτης όμιλος Enr. Hek . 920 , sondern sogar οιχίτης
βίος Enr . Jon 1373 , αλήτης βίος Her . 3 , 52 , 2 , γέρων οφθαλμός Eur.
Or. 529 , νεανίας πόνος Hel . 209 , νεανίαι λόγοι Alk . 679 , παρθ-ένος χειρ,
ψυχή Phoin. 838 , Hipp . 1006 , πρυμνήτης χάλως Mied . 770 , λόγος 'έπαι¬
νος Plat . Phaidr . 260 , b , λόγος πλεονέχτης Her . 7 , 158 , 1 , ιϊραπέται πό-
ύ'ες Aisch. 3,152 . Doch ist dergleichen in der guten Prosa im Allgemeinen
sehr selten.

A . 4 . Die Völker namen stehen oft völlig adjectivisch , regel¬
mäßig bei persönlichen Substantiven . Ol "Ελληνες πελτασταί
fSiov έπί τούς πολεμίους. 3ε. vgl. z. Th. 1,62,2 . Bei Homer findet sich
neben -lttöx "Αχαιών auch Ißö?

"Αχαϊκός, Τρωικός, slieber "Ελλην als Fe .
n .

‘Ελλάς als Masc. Pflugk zu Eur. Her . 131 u . Herm . zu Jph . T . 334 .s

2 . Am gewöhnlichsten ist das Attribut eines Substantivs ein
Adjectiv oder Particip , ein Adverbium oder eine Präposition
mit ihrem Casus.

A. l . Vorangestellt wird von beiden Begriffen der be¬
tontere , mag der Artikel hinzutreten oder nicht . Vgl . 8 50 , 8 , 1 . Πι¬
κρόν via γνναιχί πρεσβύτης άνήρ . Εν . Τα πονηρά χέρόη τ ας
μεν ή &ονάς 'έχει μικράς , έπειτα ό" ύστερον λνπας μαχρας . Τν .
OicT εγώ φεύγοντας ανύ ' ρας έλπίιϊας αιτουμένονς. Αίσ.

A . 2 . Ueber attributiv gebrauchte Adverbia , Präposi¬
tionen mit ihrem Casus und Sätze § 50 , 8 , 8 — 20 vgl. 6 A . 9 ;
über den Ge . § 47, 9 , 9 it. § 50, 8 , 11 ; über den Da . 8 50 , 8,12 ;
über όλος , πά,ςκ . § 50,11 , 7 rc . ; über αυτός , οάεκ . eb . A . 15 . 19rc.

A. 3 . Ein Epitheton kann mit seinem Substantiv jit .
einem Ge -

sammtbegriffe verschmolzen und diesem ein anderes Epitheton beige -
sügt werden . Γέρων έραστής έσχατη χαχή τύχη . IV.

"Α & άνατόν
έστι χαχόν άναγχαϊον γυνή. Φιλ . — Περί άνθρωπον υφαν¬
τόν πρεσβύτου λέγει . Πλ . Τί πρέπει άνάρί πίνητι ευεργέτη ;
Πλ . — “Αλλη μία μόνη άουλεία εκούσιος λείπεται ούχ Ιπονεί -
όιστός " αυτή ύέ έστιν ή περί την αρετήν . Πλ . lieber πολλά χαι ύεινά
πράγματα II . ä . § 69 , 32 , 3 .

A. 4 . In andern Verbindungen werden niehrerc ?ldsective bloß als
Asyndeta an einander gereiht. Oi Μοσαύνοιχοι άλλα ό'όρατα εϊχον πα -
χέα , μακρά , όσα άνήρ αν φέροι μόλις . 3ε . Vgl . § 59 , 1 , 1 .



238 Syntax .

(A . 5 . Außerdem kann von zwei Adjectiven eins Prädicativ stehen,
in eben dem Sinne den es bei hinzugcfügtem ων haben würde , πίνης
ούδεν ενγενής άνήρ . Εν . Τις αμοχθος ευκλεής ; Εν . (Ούδείς ώ ν
ράθυμος ευκλεής άνήρ . Εν . )

‘
Ράθυμος αν , πλούσιος πέ-

νης 'ίση . Μέ.)
A . 6 . Meter die Verbindung mehrerer Participia ohne χαί § 56,

15 , 1 —6 .

II. Prädicative Verbindung .
3 . Prädicativ kann ein Substantiv oder Adjectiv , auch

ohne cintretendes Prädicatsverbum , an ein Nomen , selbst an ein
bloß im Verbum enthaltenes , angefügt werden, wo wir meist als , zu,
für hinznsetzen . Vgl . § 55 , 4, 4 u . die Reg . zu Kr.s Ausgaben n .
Prädicat . Θεός σννιργός πάντα ποιίϊ ρσ.όίως . Γν. Μη ως
θεω νομίζετε Φιλίππω tu παρόντα πεπηγεναι πράγματα αθά¬
νατα . / Ιη . —■ Κλεών τ̂ ρεθη κατ άσκοπο ς . Θ .

'Ίπποι η γοντο
θύματα τω ηλίιο . &e . — Τίνος διδάσκαλοι ηκετε ; ΙΙλ . —
Πολλά τάδ ’ εν τω μακρω γένοιτ ’ άν άνθρωπων χρόνο) . 2ο.
Εψη αντας ( τιχς νανς ) ελάσαους η βασιλεύς ετα '

ξε
‘ξνλλεγψαι .

Θ . Vgl. § 50, 11 , 1 . Ueber die Beziehung des Prädicats auf die
Zukunft z . Th . 4, 2, 2 . 116 , 2 .

A. 1 . Ein solches Prädicat erscheint auch als obliquer Ca¬
sus ; wenn es ein Substantiv ist , am häufigsten als Accusativ : ob¬
liques Prädicat . δίκαιος άν ής, τω τρόπψ χρήσει νόμω . Mi . δί¬
καια δράσας συμμάχου τεύ 'ξει θεόν [ συμμάχφ χρήσει θ-ίω ] . Γν .
δίκαια δράσας συμμάχους

'έξεις θεούς . Mi . Πένητας ούδείς βούλεται
χτάσθαι φίλους . Εύ .

"Οσον νόσημα την Κύπριν χεχτήμεθα . Εν .
Οσης λόγους παρακαταθήκην λαβών εξείπεν άδιχός Ιοτιν ή άκρα¬
της άγαν . Γν . — Τα δάνεια δούλους τούς (λευθέρους ποιεί . Γν . ΙΙειρώ
τόν πλούτον χρήματα και κτήματα κατασχενάζειν . 7 <Γ. ΙΙώς ούκ
ατοπον τούς προεστώτας των 'Ελλήνων ένα άνδρα τοσούτων άνθρωπων
χαθιστάναι δεσπότην ;

’ΐσ . Στρατευόμεθ ’ αίρούμενοι καθάρματα
στρατηγούς . Εύπολις . Οι διδάσκαλοι τούς μαθητάς μιμητάς εαυ¬
τών άποδειχννουσιν . K . — "

Εφασχεν όνειδος εξελθείν ταύτην την
στρατιάν τή πολει . δη . Εφη τόν Σάλωνα άναχείσθαι τής των τότε δη¬
μηγορούν των σωφροσύνης παράδειγμα , δη .

A . 2 . Wenn ώς hinzutritt , wie öfter bei χρήσθαι , so ist es ver¬
gleichend : pro , so wie , nicht anders als. sz . Th . 1 , 53 , 2, ] Έπί-
στανται οί κρείττονες τοίς ήττοσιν ώς δ ο ύ λ ο ι ς χρήσθαι . 3ε .

’Λλχιδά -
μας ούχ ήδνσματι χρήται άλλ’ ώς εδίοματι τοίς ίπιθέτοις .

’
Λρλ.

sSo auch ώσπίρ 3£en. Oik . 14, 9 .]
A . 3 . Das oblique Prädicat kann auch ein Adjectiv oder Parti -

cip sein . Vgl . über die Stellung beim Artikel 8 50 , 11 , 1 . Hieher ge¬
hört auch ίστάναι τινά χαλκουν u . 8 . Jemanden eine eherne Bild¬
säule errichten , δύστηνος όστις καί τά χαλά ψευδή λίγων ού τοίσδε
χρηται τοίς καλοίς άληθέσιν . Εύ .

’Ενόμιζεν οσω άν θάττον ελθοι ,
τοσούτω άπαρ ασχεναστοτέρω βασιλεί μαχείσθαι . 3ε . — Τής τύχης
ε ύδαίμονος τνχοιτε . Εύ . svgl. Th . 2 , 62, 3 .]

"Οταν άχούω άνδρος
περί αρετής δι αλεγ ο μένου , χαίρω υπερφυώς . ΙΙλ . — Τας πριν φρέ-
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239§ 57 , 3—4 . Verbindung nominaler Begriffe.

ηις ούχ είχες υγιείς . Εν . Ον τοι τά χρήματ ' Ιδια κέχτηνται βροτοί .
Κν . Τας εντεύξεις μη ποιου πνχνάς τοϊς αντοϊς .

’ΐσ . fvgl. zu Xe . All.
1, 10 , 2 .] Τας ομιλίας έσ & λάς διοίχειν ώ νέοι σπουδάζετε . Εύ . Τά-
Ιηδες ισχυρόν τρέψω . Εν . Τον τή φύσει οίχεϊον ονδ'εϊς καιρός άλ -
λότριον ποιεϊ . Τν . Τούς στρατηγούς ολίγους χρή ελέαδαι . Θ .

‘Ο
°Αιδης τους νομούς Ισους ποΟ-εϊ . Σο . Εξίοιι τοϊς εψοροις άχρίτους
ίσιοχτεϊναι τοσοντονς όπόσους αν βουληδώσιν . Ίσ . — Φίλιππον δαυμά -
ζονσι χαϊ χαλχοϋν ιατάαιν . Αη . { Σφυρήλατος εν ’

Ολυμπία
βτάθ -ητι . Πλ .)

A . 4 . Das oblique Prädicat erscheint auch in Verbindung mit Prä¬
positionen. Το υπό των όμοιων εχόντων &ανμάζεσδαι τού παρά
τού δεσπότου λαμβανίιν ότιονν χρεϊτΤον είναι δοχεϊ . Αη . Αιεχειμάαατε
iv άφίλόνοις τοϊς ϊπιτηδείοις . Βε . Νόμους εϋ-εαϊλε in ' άδήλοις μεν
τοϊς άδιχήσονσι , άδήλοις δέ τοϊς άδιχησομίνοις . Αη .

A . 5 . Als Prädicat , gew . als obliques , erscheinen auch demonstra¬
tive , relative und interrogative Pronomina . Σύ οντος ενρέ-
δης. Αη . vgl. § 51 , 7 , 9 . — flleber τοιοντος N. τοσούτος z. Th . 2 , 78 ,
3. 4 , 77 , 1 .] Ιΐάαχοναι τούτο τ αυτόν ταϊς τιχτονσαις . ΙΙλ . Τας ίλ-
πίδας έχω τοιαντας . Ίσ . Τούς περί πραγμάτων άνομοίων τοϊς αλλοις
άγωνιζομένους άναγχαϊόν ϊστι xui τοϊς λογοις το ι ο ν το ι ς χρήσδαι .

'Ισ.
fvgl. z. Th , 6 , 43 , ί .] θησεύς xai ‘

Ηρακλής ον μόνον τοϊς οπλοις εχο-
σμήααντο παραπλησίοις αλλά καί τοϊς έπιτηδευμασιν έχρησαντο τοϊς
αντοϊς . Ία . — Παράδειγμα ποιήσατε τοϊς βονλομένοις την πάλιν ευ
ποιεϊν ο ϊ ω ν υμών iv τοϊς χινδύνοις τενξονται . Αν . fvgl. Xe . An . 5 , 5 ,
15 .] Ονχ ήδει οϊοις Q-ηρίοις ίπλησίαζε τοϊς άνϋ-ρώποις τούτοις . Αη.
( Έπίστασδε περί οϊου τίνος οντος εμού ψηφιεϊσ &ε . Αν ) Ούδέν ϊδή -
λουν ό ποιόν τι το μέλλον ποιήσονσιν . θ .

ΎίΙ ψ ίλταϋ ’ ο σ ’ ήμϊν τ α¬
γαθά δέδραχας ειρήνην ποιήαας .

’
Αρ . fDa . Th . 8 , 27 , 2 .] — Τί εχοντες

δίκαιον ή τί το ισχυρόν άντιδικήσομεν ; Αη . — ΙΙοϊ λέγεις και παρά
τίνας τούς υμάς ; Πλ . lieber den Artikel 8 50 , 11 , 1 .

A. 6 . Wenn ein interrogatives Pronomen einem demonstra¬
tiven als Prädicat angefügt ist, so müssen wir (wie anch bei manchen der
A. 5 angeführten Stellen, ) den einen Satz oft dnrch zwei übersetzen : τίς ον¬
τος '

έρχεται wer ist dieser der da ankommt ? τί τούτο λέγεις was
ist dies was du sagst ? oder was willst du damit sagen? Τίς
οντος σώμα τούμόν ovx εάς χεϊσ&αι ; Ευ . Τί τούτο εϊρήσθαι φώ -

μεν ; Πλ . — Τί τούτ ’ ελε 'ξας \ Εν . Τί άδιχονμεν τούτο σε ; Άρ .
Τίνας τούςδ ’

είςορώ ; Εν . — Ποια ταντα λέγεις ; Πλ .

A . 7 . Zu einem demonstrativen Pronomen , wie οδε , οντος,
kann auch ein Substantiv oder Adjectiv als Prädicat hinzntreten .̂ Vgl . A. 1 .
Οΐαν έ'χιδναν τήνδ ’ έψναας . Εν .

'Ερώτημα τούτ έρωτας η λογου
τίνος αρχήν λέγεις ; Πλ . Οι ρήτορες οϊ ποιονντες έν ταϊς πολεσιν α
δοκεϊ αντοϊς καί οι τύραννοι ον δεν αγα & ον τούτο χεχτησονται . Πλ.
Ονχ απλούν έτι τούτο έρωτας ; Πλ . Τούτο παντελώς ευηϋ -ες ωήθης .
Αη . (Ueber das Prädicat bei Interrogativen und Relativen 8 50 , li , l .
vgl. z. Her . 2 , 102 , 2 .)

4. Als Prädicat kann so auch ein Nomen angefngt werden das
erst in Folge der Handlung des Verbums als Prädicat eintritt : pro -
leptisches Prädicat .

A . 1 . Nur in einigen Verbindungen ist das prolcptische Prädicat ein
Substantiv , wie Lei uns in der gemeinen Sprache : er lernt Kaufmann.
*
Ελαχον βασιλεύς , ώσπερ προεκρίίλην . Αη . Περικλής τούς νιεϊς Ιπ -
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ιέας έδίδαξεν ονδενός χείρονς Λθηναίων . Πλ . [Σωκράτης παϊς ( μαν¬
ία νε λιθοξόος την τον πατρός τέχνην . DivN Chrys. 55 ρ . 283 R .s

A .
ς την τον πατρος τέχνην . DlvN Chrys. 55 ρ . 283 9ί·]

2 . Don Adjcctiven erscheinen als proleptische Prädi -
Cate μέγας , υψηλός, μακρύς n . ä . bei ανξειν , αέρειν n . ä . Verben .

*Jl
λως αυτόν αιχμάλωτον εϊλομεν . Ευ . — “

Λρας μετέωρον {ς το

βάραθρον εμβαλώ . Λρ . Λήρ έχ ει την γην μετέωρον . Λρ .
‘Ο δεσπό¬

της fiov μετέωρος αίρεται .
’
Λρ . — 'Ενα τινά άεϊ 6 δήμος εϊωθε δια -

φεροντως προίστασθαι εαυτόν καί τούτον τρέφειν τε χαι ανξειν μέ -

γαν . ΙΙλ . Μέγας (κ μικρού ό Φίλιππος ηνξηται . Αη .
‘ Υψηλόν

( ξαίρει αντόν . ΙΙλ .
“
Ηιρετο τό ύψος του τείχους μέγα . θ . Τους

λόγους μακροτέρους ον παρά τό είωθός μηκυνουμεν . Θ . — Πενία
διδάσκει άνδρα τη χρεία κακόν . Εύ . Μουσικόν “

Ερως διδάσκει ,
καν άμουσος p τό πριν . Εν . — Αεί τα επίθετα και τάς μεταφοράς
ά ρ μοττού σας λέγειν . Λρλ .

(A . 3 . Auch eine Levorsteh ende Besti mmnng kann das prole -
ytische Prädicat ansdrncken. Τάς βαλάνους τ ραγή ματ α άπετίθεσαν . Ξε.
Νηες εξήκοντα παρεπεπλεύκεσαν τοϊς (ν τω όρει τιμωροί . Θ .) vgl . § 57,3 ©.

5 . Ein Prädicat wird oft von einem andern , am häufigsten
einem Verbum , d . h . eig . dem Particip angefügt : adverbartiges
Prädicat . Gewöhnlich erscheinen so nur Adjective.

A . 1 . So finden sich z. B . μέγας und πολύς bei ρέω und πνέω so¬
wohl in eigentlicher als in nneigentlicherBedeutung, [ζεύς χρυσός ρυείς
Αανάρ σννεγένετο . Λα .]

‘Ο Λσωπός ποταμός ( ρρνη μέγας . Θ . [j . Arr .
6 , 25 , 5 Int. A .j

‘ θ άνεμος εκπνεϊ μέγας . Θ . — “Εατι κρήνη ήδέος
ϋδατος καί άφθονος ρέονσα . Ξε . Κνπρις ου φορητόν , ήν πολλή
ρυή . Εν . Τω Πύθωνι θρασννομένω καί πολλω ρέοντι καί) ' υμών
ονκ είξα . Αη .

‘Ο όχλος πλείων καί πλείων ( πέρρει . 3ε . ΙΙολΰς
τοίς συμβεβηκόσιν έγκειται . Αη . [j . Th . 4 , 22 , 2 .]

A . 2 . Aehnlich gebrauchte ma n άσμενος, έκών , εκούσιος, (θε-
λούσιος N. α ; ja selbst Participia , wie εθέλων , z. B . οί (θέλοντες εις κιν¬
δύνους καθιστάμενοι ( Λνδ .) , diese aber nicht bei Substantiven , also z. B .
nur έθελονταί φίλοι, [j . 3Ee. An. 1 , 6 , 9 .] lieber die Stellung beim
Artikel § 50 , 12 , 1 n . 4 . [

‘Ήσυχος Xen . An . 6 , 3 , 11 u . Kyr . 5 , 3 , 55
bedarf für die Prosa noch zureichenderer Begründung; dichterische Stellen
bei Elmsley zu Eur . Her . 7 .]

“
Λρχειν άσμενος αϊρεθείς παραινεί νμϊν

έκ.πλεϊν . θ . Λαμένοις εγίγνετο τοϊς σώφροσι των ανθρώπων . Θ . Κα¬
κός έκών ονδείς . ΙΙλ . Ο κακός άκων τοιοΰτος . Πλ .

“Λκων αμαρ¬
τιών ούδείς ανθρώπων κακός . 2ίο . τάς πόλεις εκο ύσας παρέλαβεν . Με.

Σκέι/ιασθε εϊ τοίς τε άναγκασθεϊσιν υπό των πολεμίων καί τοϊς
έχονσιν άποστάσιν τάς αντάς ζημίας προςθήσετε . Θ. — Λέγουσί τινες
εκούσιον φαρμάκω άποθανείν (Ιεμιοτοκλέα . Θ .

‘Ο Νικίας ακούσιος

ρρημένονς άρχειν άποτρέψαι έβούλετο. Θ . — Το μή φεΰγειν τους πό¬

νους , άλλα εθελοντήν ύπομένειν τω άρχειν παιδευομένω αν προςθείη -

μεν . St . Ιΐροθύμως (ξωρμώντο , άτε ονκ ανάγκη , ύλλ’ ( θελούσιοι
καί χάριτος ένεκα εξιόντες . St . Τους έμοί έθελουσίο νς τούτους (πι -

σπομένονς αμέμπτους πάντας ποιείτε . St . — Οί φιλοσοφοι αυτόμα¬
τοι έμφύονται ΙΙλ . Ίΐκει φερόμεν αυτόματα παντα τάγαθα . Αίφ.
'Ο ελεύθερος έπαινών καί μή μάλιστά έατι καταφανής . Πλ. — ’Εθέ -
λ ο>ν έπεται . St .

‘Η γη θέλονσα τους δυναμίνους καταμανθανειν καί

δικαιοσύνην διδάσκει . 3ε . Τω σφενδονών εντεταγμένιρ ( θ έλοντι άλ¬

λην τινά ατέλειαν ενρίσκωμεν . Ξε. — (Χρην Μυτιληναίους μηδέν δια -

φέροντας τών άλλων νφ
' έιμών τετιμήσθαι . £). Γ;11 3 , 39 , 5 .] Οίεται
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ψιγφδίαν είναι την τούτων σύστασιν , πρέπουσαν άλλήλοις τε καί
η3 ολιο συνισταμένην . 7/λ .)

A. 3 . Drbinaie 3Cb | ectibe , wie πρότερος , πρώτος , ύστερος,
ύστατος , τελευταίος bezeichnen prädicativ angcfiigt die Ordnung in
der dieselbe Handlung unter mehreru Begriffen dem erwähnten zu-
kvmmt, während die entsprechenden Adverbia, πρότερον , πρώτον , νοτερόν
(Dgl. § 46 , 3 , 2) die Ordnung bestimmen in der nnter Mehrern Hand¬
lungen desselben Snbjects die erwähnte erfolgt ist : πρώτος Μηδύμνη
πςοςέβαλε er war der erste der M . angriff ; πρώτη μ . πρ . W . wa r
der erste Ort den er angriff ; πρώτον Μ. πρ . seine ( oder überhaupt
die ) erste Handlung war der Angriff auf M. sz. Th . 3 , 101 , l .s
Ueber die Stellung bei hinzutrctendem Artikel 8 50 , 11 , 1 u . 12 , 1 n.
1 ; über πρώτον und το πρώτον § 46 , 3 , 2 . Aehnlich unterscheide inan
μόνος und μόνον , wiewohl zuweilen μόνον erscheint wo man μόνος erwarten
möchte. Σπονδάς λνονσιν ονχ ol αμυνόμενοι , clll’ ol πρότεροι επι-
οντες. Θ . Έξην αύτοίς προτέροις διαβάσι τών Ιίλνών έκαστον χει -
{ίονσ 'Ιαι .

’ΐσ . Καλόν έστιν εν ταϊς τών άλλων άδικίαις καί μανίαις
πρώτους εν φρονήααντας προστηναι της τώνΈλλήνων έλευδερίας .

’ΐσ .
Λακεδαιμόνιοι νοτεροί άφίχοντο της εν Μαρακώνι μάχης γενομένης
μια ημέρα . ΙΙλ . Τούς αυτών νόμους άρέσκειν έκάστοις άναγκαίόν που ,
τους δε τών άλλων υστέρους . ΙΙλ . Χαλεπόν εστιν ύστατον έπελ-
β-όντα λέγειν .

,Ια . Ου τους αίτιους , άλλα τους ν στ άτ ο υ ς περί τών
πραγμάτων εϊπόντας iv όργη ποιείοϋ -ε . Λη .

*ΙΙς ίπϊ τό πολύ οι τελευ¬
ταίοι χρινόμενοι σώζονται . Αν . Κακός χαχώς άπόλοιτο ος γυναίκα
δεύτερος εγημε ' τον γάρ πρώτον ούχ ερώ κακώς . Εύβουλος . — '77
Ιγχράτεια μόνη ποιούσα χαρτερεϊν μονή και ηδεσδαι ποιεί . Ξε . Τών
όντων φ νουν μόνω χτασ &αι προςήχει λεχτέον ψυχήν . ΙΙλ . Μη ίλα -
νών ποτέ σου χωρίς είην της μόνης πίστης ifioi . Εν . Οι τύραννοι
'AS-ηναίους εικοστήν μόνον πραασόμενοι την πολιν αυτών καλώς διε-

χόαμησαν. Θ . ΙΙεριέμενον ΙΙαναϋ -ήναια τά μεγάλα , iv η μόνον ημέρα
οϋχ ύποπτον Ιγίγνετο iv όπλοις ίιθ-ρόονς γενέσ&αι . θ . Έργοισι χρη¬
στός, ον λόγοις εψυν μόνον . Άντιφάνης . Τους γε φιλοσόφους iv τοις
λόγοις φρονονντας ευρίσκω μόνον .

’Λναξιππος .

A . 4 . Aehnlich werden besonders mit Verben der Bewegung tempo¬
rale Adjectiva verbunden, wie ορίλριος, δευτεριΛος, τριταΐος re. άφίκετο
er kam in der Frühe , am zweiten , dritten re . Tage an. Vgl . 8
24, 3 , 7 . Eben so finden sich αιφνίδιος [j . Th . 6 , 49 , 2] , χρόνιος (zu 1 ,
12 , 1] u . a . , einzeln auch locale Adjective , wie πελάγιος fz. Th . 8 , 39 ,
3s ; deßgleichen υπόσπονδος . Εσπέρας άκούαας ορϋριος ηκεις. ΙΙλ.
Κατεβιηνον εις τάς χοίμας ηδη αχοταίο ι . &ε . J ε ντε ριιϊο ι αμφι ,
ΰείλην γίγνονται ηρός τψ Γιαβρνον χωρίω . $ ε . ( Αγις εβόομαΐος αφ
ον εχαμεν ίτελεντα . &ε .

3Αηό ταντης της ημέρας η εμπταϊα λογίζομαι
τά τιαρ

’ νμοίν ίν τόϊς Φοοχενΰι γενέο &αι . Αη .
'
) ΙΙοΰταιος αντίο ΰτρα -

τενματι ίχεϊαε άφιχοίμην ; Ab . — Χχολαιοι ίχομίΰΰ -ηΰαν, θ , Αφι -

χνοννται αιφνίδιοι . Θ . Χρόνιοι ξννιόντες τά οικεία πράσσον -

οιν . Θ . [gu 1,12 , 1 .] — 1Υπαί & ριος ίταλαιπώρει . Θ . ,
— Ίπηίας εχώρει

νηόσηονδος εις Χίγειον . Θ . Τους άνδρας διεκόμισαν {άηέδοααν)
νηοϋηόνδονς . Θ . [g. 1 , 63 , 3 . 6 , 88 , 10.]

1Η . Appositive Verbindung .
6 . App ositiv verbinden sich Begriffe ans mehrere, z . Th . sehr

verschiedene Arten , am innigsten durch synthetische Apposition,
I .
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bei der zwei Begriffe , z . B . ein Eigenname mit dem Gattungsbegriffe

desselben , verbunden gleichsam ein Compositum bilden . So nament¬

lich in Verbindung mit dem Artikel . S . § 50 , 1 — 6 . ΪΙροςήλθον

ήμΐν πέρυσι τοΰ μεταγ ε ιτνι ών ο ς μηνάς , ζ1η.

7 . Weniger innig ist die epithetische Apposition , die der

attributiven Verbindung (ß 50 , 8 , 1) entspricht , auch mit Bezug auf

Gebrauch und Stellung des Artikels mit ihr übereinstimmend (K 50 ,

7 , 4 u . 8 — 12 ) , und besonders rncksichtlich der Eigennamen zu
bemerken ist .

A . Mehr scheiden sich die Begriffe wenn sie beide ihren Artikel ha¬

ben , besonders wenn die (dann betontere ) Apposition vorangeht . Ή Φυλο¬

μάχη ή μήτηρ η Κϋβουλίδου καί δ Πολέμων ο πατήρ δ ‘
Αγνίον αδελ¬

φοί ησαν . Αη. Ο αδελφός ο Αρε & ουσιος ονδένα εϊα ώνείσδαι .

/Ιη . — Τον μιαρόν καί αναιδή φυλάξομεν τον φιλοκράτη . Λη .

Την π εντ ετ η ρί δα τ ότι πρώτον εποίηααν οι ’Αϋ -ηναϊοι τα Ζήλια . Θ .

vgl . 9 A . 1 .

8 . An die epithetische schließt sich die partitlve Apposition

an . vgl . 8 47 , 28 , 3 .

A . Genauer sind hier zwei Arten zu unterscheiden : die distribu¬

tive , durch die dem Ganzen seine Theilbegriffe gegensätzlich allge¬

schlossen werden ; und die abjnnctive , durch die dem Ganzen nur ein ,

meist nullierischer Begriff angefügt wird . Als solcher kann auch ein col -

lectiver Singular sich mit einem Plural verbinden , und dabei selbst , in

sofern die Apposition näher steht und übergewichtlich ist , das Verbum im

Singular stehen . Vgl . 8 47 , 28 , 3 und 63,1,3 . Αΰπαι ai μεν χρη -

ΰταί είαιν , ai δί κακαί . JIl . — ‘
Ηγούμαι τους μέν χρηστούς καί πο¬

νηρούς σφοδρά ολίγους είναι εκατέρους , τους δέ μεταξύ πλείστους .

ΙΙλ . Οι εκπίπτοντες παρ
’ ’

Αδηναίονς οι δυνατωτατοι άνεχωρουν .

θ . sKr . z. Dion . x . 305 .) — Πασι τοις ευνομονμένοις
’
έργον τι έκά -

ΰτω ίν τ *ι πόλει προςτέτακται . Πλ . — Αι τέχναι τό αυτής έκαστη
’
έργον εργάζεται καί ωφελεί έκείνο ίψ

' ίο τέτακται . Πλ . Ουτοι

άλλος άλλα λέγει . 3ε . — Οι ιππείς έρημοι οϊχονταί μοι άλλος

άλλαχί } διώκων . 3ε . lieber ένιοι z. Her . 7 , 187 , 1 ;
'

Über das Particip

ß 56,
'

9 , 1 n . 2 .

9 . Die selbständigste ist die parathetische Apposition , die,

besonders wenn sie ohne Artikel eiiltritt , einem relativen Nebensatze

( ος — έστίν ) gleich gilt . Πολλούς ο θυμός 6 μέγας ώλεσεν βρο -

τών η τ’ άξυνεσίσ , ύ ν ο χ α κ ω τοΐς χρωμένοις . Εν . Τό σώμα
δεινά καί αναγκαία εν έαυτώ παθήματα έχει , πρώτον μέν ηδο¬
νήν, μέγιΰτον κακόν δέλεαρ , έπειτα λΰπας, αγαθών ψν ~

γάς , έτι δ ’ uv θάρρος καί φόβον, άφρονε
'ξνμβονλω . Πλ .

Κόλακι , δεινω θηρίω καί μεγίστη βλάβη , όμως έπέμίξεν
ή φϋσις ηδονήν τινα ονκ άμουσον . Πλ . — Π ημετερα πόλις,
ή κοινή καταφυγή τών Ελλήνων , νυν ου

’κέτι περί τής ηγε¬
μονίας αγωνίζεται. Αί . Τά ξυλά καί τους λίθους καί τον σί¬
δηρον , τά άφιονα καί άγνωμονα , έαν τω έμπεσοντα απο-

κτείνη, νπερορίζομεν. Αί . Vgl . § 50, 7, 12.
A . 1 . Es ist nicht nöthig , daß die Apposition ihrem Nomen unmittel¬

bar folge oder unmittelbar vorangehe . vgl . 10 , 7 A . n . zu Te. An . 1 , 6,11
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§ 57, 7—10. Verbindung nominaler Begriffe. 243
lat. A . Oh . έστι πενίας ιερόν , αϊσχίστης θεόν . Γν . Αλήθεια πα¬
ρατώ σοί καί έμοί , πάντων χ ρη μ α δικά ιότατον . Γν . Ούκ αι¬
σχρόν οικείους οικείων ήσσάσθαι , ή Α ω οι ία τ ι ν ά Αωριέως ή Χαλ -
ζκίέα των ξυγγενών . Θ . Σιγάν χαί αωφρονείν αδ φησι χρηναι ,
ι! ύο χακώ μεγίατω . Αρ .

A. 2. Wenn eine Präposition hinzutritt , so pflegt sie bei dieser
Apposition nicht wiederholt zu stehen . Χωρώμεν ήδη παϊδες έ ς τά των
σοφών διδασκαί .εία , μουσικής παιδεύ ματα . Σο . Περί χρημάτων
λσλεις , αβέβαιου πράγματος . Με .

’Εκ λόγων , κονφον πράγμα -
rof , εργω μίση καί έχθραι βαρνταται γίγνονται . Πλ . (Έν τω Αρείω
χαγω , iv τω σεμνοτάτω δικαστήριο ) , όμολογών άδικείν αποθνήσκει . Αν .)

A. 3 . Fast epithetisch ist die parathetische Apposition , wenn sie ,
iibergewichtlich betont , ihrem Begriffe vorangeht ; ein Verhältniß bei dem
z. Th . auch ein Uebergang zu dein R . 10 erwähnten eintritt. Ά άν τις
v/mv εκοντι ομολογήσω φασίν οί πόλεως βασιλής νόμοι δίκαια είναι .
Πλ .

rSl Ζεν τί δη κίβδηλο ν άνθρώποις κακόν , γυναίκας ές φως
ήλιου κατωχισας . Εν . — ‘Ο κοινός ιατρός σε θεραπεύσει , χρόνος .
Φιλιππίδης . Το κουφότατο ν σε των κακών πάντων δάκνει , πενία . Μέ.

10 . Epexe getisch ist die Apposition , wenn sie einem allge-
iiieinern Begriffe den bestimmteren zufügt : nämlich . Statt ihrem Be¬
griffe wird sie zuweilen eineni auf denselben bezogenen Relativ ange-
sügt . Είαίν ήδοναί πολλαί βίου , μακραί τε λέσχαι καί
σχολή , τερπνόν κακόν, αιδώς τε . Ευ . Ο θάνατος τυγχάνει
ιαν δνοΐν πραγμάτοιν διάλυσις , της ψυχής καί τοϋ σώμα¬
τος , άπ ’ άλλήλοιν . ΓΙλ . (Άν τις άνδρός σώμα τριόση , κεφα¬
λήν η πρόςωπον η χεΐρας η πόδας , κατά τους νόμους
φενξεται την τοϋ αδικη &έντος πάλιν . Άν .) — Ως Οανμασίιος πί -
φνκε τό ήδύ προς το όοκονν εναντίιος εχειν, τό λυπηρόν . Πλ .
Το δίκην όιδόναι μεγίστου κακού απαλλαγή ήν, πονηριάς .
Πλ . — Όρ&η η παροιμία, τό τάς άπάσας μη ράδιο ν είναι
()ιαφνγεΐν . Πλ . Φήμη πλαναται καί διεγνωσται πάλαι , τό μή
βεβαίους τάς βροτών είναι τΰχας . Εν . ■— Ονδείς εστ’ ατελής,
ουδ ’ οϋς ούτος εγραψε , τους άφ ’ Αρμοδίου καί Άριστο -
γείτονος . Άη . Vgl . Elmsley zn Cur . Her . 601 und Pflugk zur
Hek. 771 .

A . 1 . Eine solche Apposition haben auch mit Adjectiv en ,
besonders mit pronominalen , verbundene Substantive .

"Ev
Εστ αληθές φίλτρον , ευγνώμων τρόπος . Μέ.

"Εν άπέχθημα παγ -
κοινον βροτοίς , οί περί τυράννους καί πόλεις νπηρέται . Εν . Κοινον
Αγαθόν Εστι τούτο , χρηστός ευτυχών . Μέ. Ουτος ό τροπος ην
της των παλαιών φιλοσοφίας , βραχυλογία τις Αακωνική . ΙΙλ .
Τό μελέτημα αυτό τοΰτό έστι των φιλοσόφων , λυσις καί χωρι¬
σμός ψυχής άπό σώματος . Πλ . — Τούτο πώς ονκ άμαθία αυτή η
Επονείδιστος , η του οιεσθαι είδέναι ά ονκ οίδεν ; Πλ . Πολ .λον
μισθόν νται άλλοτρίαν φωνήν , την των αυλών . Πλ . Ζευς δή μέ -
γιστον τον τ ’ έποίησεν κακόν , γυναίκας . Σιμ . Αμ . Μαλα φιλοσόφου
τούτο τό πάθος , τό θ-α νμα ζε ιν , Πλ . ( Εν εστι τούτο rjj τνραννίδι
νόσημα , τοίς φίλοισι μή πεποιθέναι . Αϊ .) Μένει ή δε ή οϊησις , τό
ψυχήν αρμονίαν ξνγκείσθαι . Πλ . ( Το τής πόλεως ήθος ϊδοι τις άν
τοιοντον [J αψευδές καί χρηστόν . Αη .)

16 *
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A . 2 . Eben diese Apposition kann auch bei substantivir -
ten Adjectiveu , besonders pronominalen , eintreten . Vgl . 8
50 , 11 , 21 . ΙΙοτέρφ είχός ίστι πιατευσαι , τω διά τέλους τον αυτόν
λόγον αεί λέγοντι η τω τοτέ μεν φασκοντι , τότε δ ' ον ; Αντ . Πε¬
ρικλής δυοϊν έγένετο μαδδητης , Αναξαγόρον τ ε xal J ά μων ος .
’/σ . — Τούτω διαφέρει άνήρ των άλλων ζψων, τω τιμής όρέγε -
σΐλαι . 8ε . ( Ταχύ αν το του Αναξαγόρον γεγονός εϊη , όμοϋ
πάντα χρήματα . Πλ . Εγραψαν ταντα β (δή πάντες νμνονσι ,
γνώδδι οαυτόν χαϊ μηδέν άγαν . 1Ίλ.)

A . 3 . So erscheinen denn auch Pronominaladjective im Neu¬
trum sub stautivirt (vor dinglichen oder doch als dinglich gefaßten ) Sub¬
stantiven männlichen und weiblichen Geschlechtes : eben so IV , δύο , τρία re.
zwei , drei Dinge . Τί ποτ έστίν αυτό , ή αρετή ; Πλ . — Καί
τ ον τ ο τοι τάνδρείον , ή π ρο μη & ία . Εν . Τ ον το ώς άληβ -ώς ψεύδος
καλείται, ή iv τ ?/ ψυχή άγνοια ή του εψενσμένον . Πλ . Του τ ' έσϋ·'

ο {δνητών εν πόλεις οίχουμένας δόμους τ' άπόλλυα', ο ί καλοί λίαν
λόγοι . Κύ . — Πάααι ψυχαί πεφύχαβιν αυτό τοΰτο , ψνχαί , είναι .
Πλ . Τούτο γε αυτό , ή ενβουλία , δηλον ότι έπιστήμη τις Ιστιν .
Πλ . — 1Εκείνο ισχύει μέγα , πλούτος λαβών τε τούτον ενγενής
άνήρ. Ευ .

’Εκείνο κερδαίνειν ηγείται , την ηδονήν . Πλ. — “Εσται
ον έπιθ-νμονμεν , φρονήσεως . Πλ . — Αμφοτέροις χατείχον τους
πολίτας, καί ταΐς τιμωρία ις καί τ αί ς επ ι μελείαι ς.

’ΐσ . — Αν ο
εστί τά παιδενοντα τους νέους , ή τε των άόίκούντων τιμωρία καί ή
τοίς άνό'

ρααι τοϊς άγαίλοϊς διδόμενη δωρεά . Ανκ . Αν ο έτι λοιπά , ή
τε σωφροσύνη καί ού δή ένεκα πάντα ζητούμεν, (δικαιοσύνη . Πλ.
’
Ελεύίλερος πας ένί δεδούλωται, νόμο ) , δνσίν δέ (δούλος καί νόμω
καί δεσπότβ . Μέ . — Μη τρισί τοϊς άξυμφορωτάτοις τή άρχβ ,
οϊκτιο καί ή (δον η λόγων καί επιείκεια , αμαρτάνετε, θ . (

‘Ο Αε -
πτίνον νόμος τ ρ ί α τά μέγιστα ονείδη κ.τάται, φθονερούς , άπιστους ,
άχαρίστονς είναι ό'οκεϊν . Αηέ) — Υφ

’ ων κρατεϊσϋ-αι ιή ψυχή
αισχρόν , τούτων ίγκράτειαν ασκεί πάντων , κέρδους , οργής ,
ηδονής , λύπης ,

’ΐσ .
A. 4 . Die etwa hinzutretende Präposition wird bei der epexegeti-

schen Apposition bald wiederholt , bald nicht, letzteres wenn eine engere
Verbindung statt findet . Ού περί ενός μόνον , δουλείας άντ ίλευ -
δδερίας άγωνίζεσϋε . θ .

1Επί τό κρεϊασον τούτου πολύ, τό έκόν -
τας πείδεσ & αι , άλλη βστί σνντομωτέρα οδός. 8ε .

‘Υπό ταύτης
άγονται τής έλπίδος , τής τον όψεσβ -αί τι εκεί ών επεθ-ύμονν . Πλ.
Τό μέλος έκ τριών εστι συγκείμενον, λόγον τε καί αρμονίας καί
ρνίδμοΰ . Πλ. — 'Εκ τούτων οι ονομαστοί γίγνονται , ix των ίπι -
τηδευσάντων έκαστα . Πλ. Αί έπί τούτον πράξεις άπασαι, επί
τον άλνπως ζήν καί ήδέως , άρ

’ ού καλαί ; Πλ. Ασδενών μετά πα¬
τέραν άν ήδέως κινδυνενοις , μετά σοφοί ιατρού ή μετ ’ άμα -
Εονς ; Πλ . Bgl . die Beispiele 8 51 , 7, 4.

A . 5 . Unser nämlich wird bei der epexegetischen Apposition , auch
wenn als solche ein Infinitiv mit oder ohne Artikel eintritt , so wenig wie
im Lateinischen ausgedrückt. Doch erscheint statt dessen (nach Substantiven)
zuweilen λέγω ich meine ; λέγω δέ , wenn es zuerst steht , jedoch , wenig¬
stens bei Spätem , auch ohne δέ . (Lobeck zu So . Ai . 569 .)

"
Ετερον άπε-

κτείνατε, Κτησικλέα λέγω . Αη. (Tii μήτερ εσ.Ίλον παιδός ,
'Αλκμή¬

νη ν λέγω , έξελϋε. Εν . Προςέκρουα
’

άνδδρώπω πονηριά, Ανδροτίω -
να λέγω . Αη.) — Παρ

’ ών άν έκαστοι δύνωνται, τούτων των την
Ασίαν οίκον ντ ων λέγω , χρήματα λαμβάνουσιν , Αη.
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§ 57 , 10 . Verbindung nominaler Begriffe.
A. 6. Der Infinitiv ohne Artikel erscheint als No . oder

Ac. epexegetisch da wo er auch ohne Artikel stehen würde,
wenn das Pronomen dem er sich anfügt nicht da stände , wie¬
wohl auch hier der Artikel oft statthaft , zuweilen nothwendig ist. So zu¬
nächstnach Substantiven die ein pronominales oder qualitatives Adjectiv
bei sich haben . Βάρος τι κ.αι τόδ" έστιν, ai v εϊσδαι λίαν . Εν . Αντη
μόνη έστι κακή πράξις , έπιατήμης στερηδήναι . Πλ. Τις αυτή τέρ -
ψις, άκοντας φιλεϊν ; So . Σχεψώμεδα την ανλητιχήν. ον δοκεϊ αοι
τοιαντη τις είναι , την ηδονήν υμών μόνον διώκειν , άλλο δέ ονδέν
φρόντιζειν ; Πλ . — { Δύο έφαμεν είναι τάς παρασκενάς έπί τό έκα -
mv δεραπενειν καί ΰώμα και ψυχήν , μίαν μέν , προς ηδονήν όμι -
Πιν , την δέ έτέραν , προς το βέλτιστον . Πλ . Πότερον αίρει των
ίόγιον, την μαδησιν ύναμνηαιν είναι ή ψυχήν αρμονίαν ; Πλ. Παι-
tsiv νπεϊπον τοίςδε τούς αυτούς λόγους, τιμάν πόλιν . Είύ . —)‘Ειίη πενία αντη σαφής, τό δεόμενον τίνος μή έχειν χρήαδαι . 3ε .
Εΰρήσομεν ταντην αρχήν ονσαν πάντων των κακών, τό μή έδέλειν
πι δίκαια πράττειν απλώς . Δη . [j . Th . 1 , 32 , 3 .] Μία αντη σωτηρία
ml πόλεως και έδνους , τό προστατών άνδρών άγαδών καί σνμβοΰλων
βπονδαίων τνχεϊν . Δείν . — Μανικον έν νω έχεις έπιχείρημα
ίπιχειρεϊν, δίδασκε ιν α ονκ οίαδα, άμελήσας μανδάνειν . 3ε . Δέομαι
νμων δικαίαν δέηαιν , έξ ϊσον ημών άμφοτέρων άκούσαι . Δη . —
(Ον ί) α ν μ έλεξας, δνητόν όντα δνστνχεϊν . Εν .)

A. 7 . Eben so steht der Infinitiv meist ohne Artikel nach snb -
stantivirten Neutren , besonders von Pronominaladjectivcn . Vgl . § 51 ,
7,4 . To ραστον είπας , αίτιάσασδαι δεούς . Εν . Πασι κοινόν
τόδε ιδία δ ' έκάστω καί πόλει , τον μεν κακόν κακόν τι πάσχειν ,
τον δε χρηστόν εντνχεϊν . Εν . Τί δή βροτοϊσιν ονκ έστιν τάδε ,
νέους δίς είναι καί γέροντας αν πάλιν ; Εν .

*Εστι τούτο , λογω λέ¬
γε ιν τά όντα τε καί μή . Πλ . Αυτό τούτο έστι χαλεπόν ή άμαδία ,
τό μή όντα καλόν κάγαδόν μηδέ φρόνιμον δοκεϊν αυτω είναι ικα¬
νόν . Πλ. Κείνο τέκνον κάλλιον, ισότητα τιμάν . Εν . Χαλεπόν έστιν
8 μέλλω ποιεϊν , άνδρός άρετήν διά λόγων έγκωμιαζειν . Τσ. — Δει¬
νόν τόδ ’ είπας , ξενοφ,ονεϊν έπήλνδας . Εν . Τοντ ’ αύτο χρφ,ζω,
ιανιΐίς Αργείονς μ α 9 ε ί ν . Εν . Μονού α ν τ ο ν και ,9·εος στερί -
ακεται , άγένητα ποιεϊν άσσ' άν rj πεπραγμένα . \Αγάδων .

"Εν ονκ
ίπίστααδ ’ ονό" έδηράσασδέ πω , φρονεϊν διδάσκειν οίσιν ονκ ένεστι
νους. Εν .

‘Ενός μόνον δει , τάςδε σνγκρνψαι τάδε. Εν . Εν [δη]
νομίζω τούτο των άνελενδέρων είναι , τό βαδίζειν άρρνδμως έν ταϊς
όδοίς.

"Αλε 'ξις. — Τί άλλο πλήν ϋβρις τάδ ’ έατί , κρείσαω δαιμόνων
είναι δέλειν ; Εν . Αμφότερα όόςίο , καί περί την φιλοσοφίαν δια¬
φέρει ν καί κοσμιώτερον βεβιωκέναι των άλλων. Ια. Τούτο
εγω παντάπασι διδακτόν ωμήν είναι , το έπιμελή ποιησαι . &ε.

(A . 8 . Nicht hieher zu ziehen sind die Stellen an denen ein ep êxe -
getischer Infinitiv einem andern Infinitiv angefügt ist . Δοκω

^
τό

\άστον ποιεϊν , έπιτιμάν τοϊς άλλοις. Εν . Τόδ ' έγώ φημι χρήναι
ποιεϊν , ώς τάχιστα πειράσδαι ως πλεϊατα παραιρεϊν . 3ε . Κινδν -
νενονσι τοιούτόν τι ποιεϊν οι τήν δίκην φενγοντες , τό αλγεινόν αυτού
χαδοράν , προς δε τό ωφέλιμον τυφλως έχε ιν . Πλ. Τον μέλλοντα
έμφρονα κριτήν έσεσδαι δει ταύτα τρία έχειν , ο τέ έστι πρώτον γι -
γνωακειν , έπειτα ώς όρδώς , έπειδ ' ώς εν . Πλ. Vgl . z. Th . 2 , 77, 4.
b, K, 3 u . z. Her . 8 , 109 , 1 .)

A . 9 . Auch nach Adverbien erscheint der epexegetische Infinitiv ,



246 Syntax .

besonders nach όντως . ( lieber ω * vgl. Her . (2 , 121 , 2 .) 3 , 4 , 2 .
( 142 , 3 .) 5 , 95 . 7 , 8 , 5 .)

‘Υμάς ω παϊάις όντως Ιξ άρχής inuidevov ,
τους μεν γεραιτέρονς προτιμάν , των de νεωτέρων πρ οτε τ ιμ ήσ & αι .
3ε . ( Εν ταυ ')■’ άνήρ τις εστιν άνόρος όιάφορος , ( ν τω το , τε χαχ.όν
ευ φιέρειν χαι τάγαθ -ον. Φιλ .)

Φ>4*' · '
#ιΤ"

fbrf ί"

sA. 10 . Einem Satze kann ein Substantiv mit einer Bestimmung
als Apposition angefiigt werden , entweder als No . mit Bezug auf das Snb-
ject oder als Ac . wo das Ergebniß der Handlung zu bezeichnen ist . Κεϊν-
ται πεσοντες , π ί στις ον σμιχρά πόλει . Εν . Έμέίλυον , ιχανή πρό -
φασις εις ϋάμαρτανειν . Φιλ . Το λοίσϋιον dt] , (λριγχός άίίλίων χά¬
χων , dovlr ; γυνή γρανς

‘ΕλλαιΤ ειςαφϊξομαι . Εν . — Ον πανσομαι τάς
Χαριτας ταΐς Μονβαις συγχαταμιγννς , η d ίστη ν συζ υγίαν . Εν . Εν -
όαιμονοίης , μισέλον ήάίστων λόγων . Εν . Ον χρή Ιπι &νμίαις (αν άχο-
λαστονς είναι χαι ταύτας πληρούν , άνήνυτον χαχόν . Πλ . Τοιοΰτον
άνΆρωποισιν ή άυςπρα

'ξία , ής μήποϋ· ’ όατις χαι μέαως εύνονς ΙμοΙ τν -

χοι , φίλων έλεγχον άψε vde ατατον . Εν . Vgl . Dial . Sy . A. 6 .)

A. 11 . Häufiger finden sich Snbstantivirnngen ohne Verbum an -
kündigend vor einem Satze (zuweilen auch eingeschoben) , der dann der
epexegetischen Apposition entspricht. Gewöhnlich nimmt man solche Substan-
tivirnngen als Accnsative , vielleicht nur dann mit Recht wenn sie in einer
Art von transitivem Verhältnisse zu dem Verbum des Satzes stehen , da sie
in manchen Fällen mit dein Subject in Beziehung stehen. Von Pronomi-
naladjectiven gehören hieher αυτό τούτο gerade so , ταΰτό τούτο eben
so (vgl. § 46 , 3 , 3) , dvolv ϋ-άτερον eins von beiden , άμφότερον bei¬
des ; eben so der Artikel το , z. B . mit einem Ge . , wie τό των παιζόντων
wie man i m Scherz zu sagen pflegt . Αυτό τούτο , τους φίλους
εν τοϊς χαχοϊς χρή τοϊς φίλοισιν ώφελετν. Εν . Τα ντο το ντο , idia
dιaλvΰuμεvoς ovd ’ είςήγαγε τον Πολνζηλον . Αη . — Ανοϊν 9-άτερον ,
ή ενρήαομαι Ιφί ο {ρχόμεϋα ή ήττον οίησόμεΟα eidivai ο μηάαμη ϊΰμεν .
ΤΙΧ . Ανοϊν del 9- άτερον , ή πρωτενειν Ιν τοϊς "Ελλησιν ή παντάπα -
σιν άνιμρησίίαι. Ία . Ανοϊν τά ετερα , ή ovdaμov ημίν η πανν πον
όλιγαχον αι ήαύχιαι πράξεις εν τω βίφ χαλλίους εφάνησαν η αϊ τα-
χεϊαί τε χαι ίαχυραί . Πλ . ■— Αμφότερον ουτος, ευτυχεί τε χαι φρονεί .
Φιλ . Οριο σι τους αυτούς άμφότερα , χαι ΰιχαιοτατονς όντας χαι με -

γίατην ΰνναμιν χεχ.τημένους . Ίο . — Το της παροιμίας , όρωντες ουχ
δρώοι χαι άχούοντες ονχ άχούουαιν . [Αη.\ ΙΤως Cij ; Το των παιζον -
των , τούτο Ον χαι εμοί έρεϊς . Πλ .
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A . 12 . Am häufigsten erscheinen so als Ankündigung , ein Urtheil
über den Inhalt des Satzes aussprechend, snbstantivirte Adjective , beson¬
ders Superlative , selten Participia , z. B. τό λεγόμενον wie man zu sa - I
gen pflegt . Vgl . § 46 , 3 , 3 . Κεφάλαιον των είρημένων, οϊονςπερ .
τους νφ ’ υμών άρχομένους οϊεσϋ-ε deiv περί υμάς είναι τοιοντονς χρη
περί την αρχήν την ϊμην υμάς γίγνεοέλαι . Ία , Το πάντων μέγιστόν
χαι χάλλιστον , την μεν σην χώραν αύ 'ξανομένην δρΐίς , την di των
πολεμίων μειουμένην . 3ε . — Το πάντων dyavdgoT ατον , των νμε -

τέρων αυτών χάριν προςοφείλιτε . Αη . Το πάντων Άανμαατοτατον ,
ίπαινονσι μεν ίίπαντες τά τοιαΰτα επιτηάεύματα , μιμεϊσΟαι d ’ αντα ον-
deμία πόλις ε 'Ηλει . 3ε .

1Επειτα το de ιν ότ ατ ον ' ei xal άεάωχότες ητε
ως μάλιστα την προϊχα , ην ον όεόώχατε , τίς δ τούτων αίτιος ; Αη. Το
πάντων εναντιώτατον αυτονομία , χαϋ-ίστατε dεxadaρχίaς . 3ε . — Το
ρ αστόν τοϊς άάιχεϊν προηρημένοις , μαρτυρήσει τις αντω χατ εμον . Αη .
Ειμι Ιπι τω βουλομένω , αν τε τνπτειν βονληται , εάν τε, τό έσχατον ,
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§ 58, 1 . Nominale Congruenz .

«ποκτεϊναι . HX . — T » λ f γόμενον , τά παίδων μαδήματα θαυμαστόν
'
έχει “ μνημείον . JIX . Τό λεγάμενον , κατόπιν εορτής ήκομεν . ΠΧ .

Σχολή που , τό κατά την παροιμίαν λεγόμενον , ο γε τοιοντος αν

ποτέ ελοι πολιν . ΠΧ . ( SI εταίρε , μεταξύ των Χόγων , άρ ' ού τάδε

ην το δένδρον i <f οπερ ήγες ημάς ; ΗΧ .)

A . 13 . Aehnlich finden sich anch Substantive , selbst ohne ein Ad-
jectiv αημείον, τεκμήριον , meist mit δέ : znm Beweise dient der Um¬
stand daß — . Αδολεσχείν δοκοί και άερομετρείν και το πάντων δη
« νο ητοτατον δοκονν ιΐναι έγκλημα , πίνης καλούμαι . 3ε . Το

δη σχετλιωτατ ον και μέγιστον εμοιγε δοκονν ύβρεως είναι ση -

μείον , τοσοντων ανθρώπων αν παρελθών κατηγορείς . Αη . — Ονκ ά-

πέχρη . σημείον δέ , εθεσθε ιερόν νόμον . Αη . Τα όρνεα διεφθείρετο .

τεκμήριον δέ, των ορνίθων έπίλειψις σαφής ίγένετο . θ . sz . Th . 2, 50 .s

A. 14 . Gewöhnlicher tritt nach diesen Ansdrücken (A. 13)
γάρ ein , bas auch nach denen A. 12 nicht selten folgt , so daß sie dann

als Satz zu fassen find : Beweis ist Folgendes : nämlich . Αθηναίοι
περί χρηστής δόξης μάλλον ίσπονδαζον ή περί χρημάτων , νεκμήριον
δέ * χρήματα γάρ πΧείστα υπέρ φιλοτιμίας άνηΧωααν . Αη . Ονδεν επί -

στευον έκεϊνοι ’ σημεϊον δέ ’ ον γάρ άν δενρ ήκον ώς ημάς . Αη , —

Της Κλειαθένονς πολιτείας ονκ άν ενροιμεν μάλλον σνμψέρουσαν . τε -

κμήριον δε μέγ ι στ ον ’ οι γάρ ίκείνρ χροίμενοι παρ
' έ ’/.οντων των

'Ελλήνων την ηγεμονίαν
’έλαβον. 'Ιο . Το (ν τοϊς πρεσβύτατον είναι τον

θεόν τίμιον . τεκμήριον δέ τούτον ' γονής γάρ
'
Ερωτος ονκ είσίν .

Πλ . — ’Μβονλοντο τούς άμείνονς τά άξια '
έχειν . τεκμήριον δε ώς ον

πολεμίως έπρασσον
’ ού γάρ ήδίκηααν ονδένα . θ .

Κε φ άλα ιο ν τον καλώς άλλήλοις όμιλεϊν αι γάρ κτήσεις ασφα¬

λείς ήσαν .
’ΐσ . Το δέ πάντων μέγιστον και γνωριμώτατον

νμίν " ό γάρ τον 3όλωνος νόμος ουδέ διαθέσθαι τον ποιητόν ία τα ίν

τφ οϊκφ , όταν ποιηθή , Αη . Αυτό τό έν αντιώτατον ’ αυτή γάρ ή

ειρήνη τον δήμον τον ’Αθηναίων υψηλόν ήρεν . Ανδ . Το ίχ ο μεν ο ν '

στρατόπεδον γάρ έτη δέκα κατέσχεν . Ία . sUeber δήλον δέ J. Ζί ) . 1,11,1 .]

A. 15 . Rach Substantivirungen der Art findet sich auch on .

Τό μέγιστον , οτι των έξ αυτού γεγονότων ονδένα κατέλιπεν ίδιωτι -

κοϊς όνόμασι προςαγορευόμενον . Ία . Τό έσχατον πάντων , οτι παν -

ταχον παραπίπτον τό σώμα θόρυβον παρέχει . Πλ .

N. 16 . Ein Adjectiv der Art kann aber auch durch das Relativ ein¬

geführt werden, sowohl wenn ein selbständiger Satz als wenn γάρ oder on

daraus folgt. S . 8 51 , 13 , 13.

Z 58 . Nominale Congruen?.

1 . Der höchste Grundsatz der Congruenz ist daß Gleiches

sich möglichst dem Gleichen geselle. Bei attributiver und

prädicativer Verbindung muß der adjectivische Begriff mit

seinem Nomen im Genus , Numerus und Casus überemstimmen;
bei anaphorischer regelmäßig im Genus und Numerus ; bei

appositiver im Casus. Ausnahmen § 45, 2 , 3 und 56, 9, 4.

A . 1 . Anaphorisch nennen wir nicht bloß eine solche Verbindung
bei der ein Pronomen , namentlich ein Demonstrativ oder Relativ, son-
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bent auch die bei der ein Adjectiv oder Particip sich auf ein (meist
vorhergehendes) Nomen bezieht .

A . 2 . Oester als andere Sprachen läßt die griechische da wo Fornrund Sinn collidiren den Sinn vorwalten : die formale Congruenzweicht der realen . So erscheint besonders bei einem persönlichenNeutrum der adjcctivische Begriff im Masculiuum . (Ιίΐ ψίλτατ ',(o περισσά τι μη δ εις τέκνον δανιϊ προς ίχδρών . Εν . Iß yuint κολ -
λικοφάγε Βοιοιτίδιον .

’
Λρ .) Παρεκάδητο νέον ετι μειράκιου ,ώς μεν ίγωμαι , χαλάν τε κάγαδόν την φνσιν ' την δ ’ ονν ιδέαν ηάνν

καλός . ΙΤλ . — ’Αμφί πβλας Κάδμον δανόντων επτά γενναίων τέ¬
κνων άπαιδές εΐσιν , ονς ποτ ’

Αργείων άναξ “
Αδραστος ήγαγιν . Εν .Τά μ ει ρ ά κ ι α ~τα πάσι παραγιγενημένα τοντοις ίχείνον χατεφρόνη -

Οαν , ονχ όρδώς γιγ νώ ακοντις . Ίσ . Τά μειράκια τάδε προς άλ¬
λη λους οίκοι δια λεγόμενοι δαμά ίπιμέμνηνται Σωχράτους .ΙΙλ . Ονκ αν δίξαιτο ίγκαταλιπεϊν γε τά παιδικά η μη βοηδήσαι κίν¬δυνε ν οντι . Πλ . — Ταντ έλεγεν η μιαρά καί αναιδής αυτή κεφαλή ,εξε ληλυδώς Trj προτεραία παρ ’

Αριστάρχου . Αη . Αι μίνονααι φυλαί
διατρίβονσι μελετώσαί τά τι άλλα καί δ ι αγ ω ν ι ζό μ εν ο ι ταυτα προςάλληλονς διατελοΰσιν . Ξι . Τις άν εφίκοιτο τοιαύτης φνσεοις ο § τοντόπον ολον ίπί μετριότητα παρήγαγεν ; Ία . s Vgl . Reg . z. Th . u . Con-
gruenz.s

A . 3 . Verletzt wird die Regel scheinbar zuweilen beim Dual . Na¬
mentlich wird für den selbst bei Dichtern seltenen Artikel τά (§ 44 , 2 , 4 vgl.Ar. Ri. 424u . 484 ) in der att . Prosa wohl immer τώ als zweigeschlecht¬lich gebraucht vgl. § 14 , 9 , 2 ; vorherrschend in derselben auch τοϊν fürταίν . Vgl . jedoch Hertlein obss . critt . l p . 31 s . it . Mehlhorn in der
Zeitschr. f . Alt. 1838 S . 598 . Eben so steht τώδε für τάδε Aisch . Cho .205 , So . Aut . 561 , El. 977 (wo auch dl) und für das bezweifelte ταύτα
(Ar. Frie. 847 , wo Bekker ταντας hat vgl. § 25 , 5 , 1) steht τούτω Aesch .Pcrs . 184 , Jsokr . 8 , 116 . 12, 156 . 157 , Leu. Kyr . 1 , 2 , 11 , Plat . Rep .452 , Theait . 195 , Ges . 679 a , άλλήλω Ken . Mem . 2 , 3 , 18 . Neben ταύ -
ταιν Plat . Pol . 260 , Jsai . 5 , 15, Soph . Oid . T . 1504 , K. 859 . 1149 er¬
scheint τούτοιν (αυτοϊν) Plat . Phil. 57 , Ges. 693 e , 898 a ; dagegen ταίνδεSoph. El . 1133 , Oid . K . 445 , 1290 , Ar . Ekkl. 1106 . Aehnlich findet sichneben αυτά Soph. Attt. 770 αιτώ Aisch . Pers . 187 , And. 1 , 113 , wie ne¬ben ανταϊν Soph. Oid . K. 346 . Thesm . 950 αυτοϊν (τοϊν διοϊν ) And. 1 ,113 , neben άλλήλαιν Ken . Mem . 2 , 3,18 άλλήλοιν Pl . Rep . 427 , ä. Ver¬
einzelt sind femininisch ϊμώ Enr. Suppl . 140 , μόνω Plat . Ges . 777 , μά¬ταιοι uub άξιοι Enr . El . 1064 , (daneben ενπρεπεστάτ a κασιγνήτα Aesch .Pers . 189 s.) , olv Pl . Ges . 644 , άμφοτέροιν Jsokr . 4 , 139 , (δυοϊν ‘Po -δίοιν πεντηκοντόροινΧ ^νϊ . 6 , 43,17 ) Selten findet sich das dualische Masc .eines Particips Lei einem Femininum wie Plat . Phaidr . 237 : δύο τινίΙστόν ιδέα άρχοντι καί άγοντι , οίν επόμεδα . ΙΙλ . svgl . Valckenaer z. En . Hipp.386 .) Οντω διάκεισδον ώσπερ εί τώ γείρε , ας ό δεός ίπί το συλλαμ-
βανειν άλλήλαιν ίποίησεν , άφεμένω τούτου τράποιντο προς τό δια -κωλύειν άλλήλω . 3ε . Vgl . die Erkl. zu Enr . Alk. 913 ( 927) und 8 44,2 , 4 ; über άμφοτέρω , οι wie über δυο eb . A . 2 . 3 .

A. 4 . lieber die Assimilation des Relativs 8 51 , 10, 1 ff.
2 . Wenn verbundene Nomina ein gemeinschaftliches Attribut

haben , so wird dieses gewöhnlich nur dann wiederholt, wenn
Deutlichkeit oder Nachdruck es erfordern; sonst dem nächsten No¬men angefügt .

* ··
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A. 1 . Wiederholt wird gewöhnlich der Artikel , wenn die ver¬
bundenen Begriffe jeder für sich zu denken , nicht zu einer Gesammtheit zu¬
sammen zu fassen sind (vgl . Spalding z. Dem . 36,5 n . Kr . Stnd . 2 S . 79 s.) ;
meist auch , wenn die Nomina von verschiedenem Genus ; regelmäßig ,
wenn sic von verschiedenem N n m e r n s sind . Ausnahmen sind am häufigsten bei
Platon . sKr . z. Dion . x . 140 u . z . Xe . An . 2 , 1 , 7 . vgl . Jsai .

'
8 , 37 .j

Σκοπιι fi ταδ έστί το , Tf δίκαιον καί το άδικον καί καλόν καί
Άΐβχρον . ΙΙλ . ΑγαίΙον ίίναί φησι το χαίρσιν πάσι ζώοις και την
ηδονην και τέρψιν . ΙΙλ . Αίτιος τον ζην ο αρχών Tf και βασι -
Uvs των ηαντων . ΙΙλ . — (

’
Εγάνη άρτι ώρισμίνα το όσιον και μή .

ΊΙΙ . Πας τις ηό'ίται λίγων τά τ ’ όντα καί μή . Ευ . Al έμβολαί διά
το μη tlvai τας άνακρούΰίΐς και διέκπλου ς δλίγαι ίγίγνοντο . θ .
Καταδυίται ίς το έντος τής ψυχής ο , τ f ρνδμός καί αρμονία . ΙΙλ .
Τον οντος τί καί άλη & ίίας έρασταί ίίοιν οι ιfiloßoffoi . ΙΙλ . 1‘ ιιί
ιάρήσίι ή των πολλών ό'

ιαβολή τί καί φδόνος . Πλ . Vgl . z. Dion .
x. 201 u . zu Xe . An . 4 , 3 , 26 .)

A . 2 . Ein adjectivisches Attribut das zu mehreren Nomi¬
nell gehört findet sich wiederholt gewöhnlich nnr der Deut¬
lichkeit oder des Nachdrucks halber oder wenn die Nomina von
verschiedenem Genus oder Numerus ( oder beides ) sind . Oft
jedoch wird es auch in diesem Falle nur Ein Mal gesetzt und
dem nächsten Nomen angefiigt .

‘π αυτή άριτή πολίτου τί σπου¬
δαίου καί άνδρός σπουδαίου .

’
Αρλ .

"Εν σώμα
’
έχων καί ψυχήν

μίαν παντί D-υμώ <filfl τούς Ιαντόν ίύ ποιουνιας . Αη. — Ποτα¬
μούς ίΐώίλαμίν λέγιιν τούς αυτούς καί κρήνας τάς αυτός , καί -
πίρ άίί του μίν έπιγιγνομένου νάματος , τού δ ’ υπίξιόντος .

’
Αρλ .

’Εκίΐ -
νος ο καιρός καί ή ημέρα έκιίνη ίννουν καί πλούσιον ανδρα έκά -
λίΐ . Αη . Ιίάσαις ήλικίαις καί πάσιν ήΰίσιν ή χρήσις τής μου¬
σικής ( άτι προςφιλής . Αρλ . — Συχνώ τώ ψιύδίι καί τή άπάτΐ ]
y.ivd'vvfvfi ήμίν δίήατιν χρήσϋαι τούς άρχοντας in ’

ώηίλίία των άρ -
χομένων . ΙΙλ .

Τον καλόν κάγαϋ -ον άνδρα καί γυναίκα ιυδαίμονα flvai
’ίημι , τον δέ άδικον καί πονηρόν αδλιον .

'Πλ . Τον ήττονα δου -
λονμιδ

’
άνδρίς Άνδρα καί πόλις πόλιν . Ευ . Εϊκός γί παντί καί

λόγω καί μηχανή πατρίδος έρώντας Ικ.πονίίν σωτηρίαν . Γν . Ανα -
μνήσϋητί ίξ όσων κακών καί πολέμου υμάς αυτούς πίΐριιποιήσατί .
Αν . Αίήσομαι πάντων υμών μηδίμίαν μήτί χαριν μητ άνδρα
πίρι πλίίονος ποίίίσδαι ή το δίκαιον . Αη . (

‘Ο σίγλος δύναται έπτά ο¬
βολού ς καί ή μ ιοβόλιον

'Αττικό ν' ς . Sf .) ■—■ Αιινά πίπόνίΐασι καί
πόλίΐς όλαι καί ί9νη . Αη . Αακίδαιμόνιοι καί ήμίϊς ουτί νομοις
ουτί f fit σι χριόμίθ -α τοΐς αντοίς ον Tf πολιτ tia . Sf . — Αμμοτέ -

ροις οι αυτοί όρκοι καί ξυμμαχία κατέστη , θ . Τούς αναξίους
παιδιναιως ποί ' άττα μ,ώμίν γτννάν διανοήματα τί καί δόξας ;
ΙΙλ . — (Μέγαρα άπέχιι Συρακουσών ουτί πλουν πολύν ούτι οδόν .
Θ . vgl . zu 6 , 49 , 3 .)

A . 3 . Ein Adjectiv als Attribut zweier persönlichen Singulare
kann , wenn ohne Artikel , im Plural stehen . Σωφρόνων έστί καί
άνδρός καί γυναικος οντω ποιίίν όπως τα όντα ως βέλτιστα
ίξιι . Βί .

3 . Ein adjectivischer Begriff der zu verbundenen Nomi -
nen als Prädicat gehört wird nur ein Mal gesetzt ; eben so in
der Regel adjectivische Pronomina welche sich auf verbundene
Nomina beziehen .
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A. 1 . Ein adjektivischer Begriff auf zwei (verschiedene) per¬

sönliche Singulare als Prädicat bezogen steht im Singular ,

wenn jeder gleichmäßig ; im Dual , wenn beide jeder für sich ;
im Plural , wenn sie verbunden zu denken sind . Der Plural

(und Dual ) steht imMasculinum auch wenn er sich auf einMasc .

und Fem . bezieht . Vgl . 8 43,1,2 . (Doch kann er sich auch nach dem

nächsten Nomen richten. Vgl . L'en . Kyr . 7 , ö , 60 .)
‘Ο σώφρων καί

σωφρονονσα έστω πάντα ινάόκιμος . Πλ . — Σωκράτιι όμιλητά

γινο μένω Κριτίας τι καί Άλχιβιά δης πλιίατα χαχά την πάλιν

Ιποιησατην . Βι . — ’Αγάβ -ων χαι Σωχράτης λοιποί . ΙΙλ . ·—· “Λλχηατις

ήϋ-ίλησι μόνη υπέρ τον αυτής άνδρος άπο &ανίίν όντων αντώ πατρός
τι και μητρός . ΙΙλ . — Το έσχατον τής ΙλιυΆιρίας τον πλή&ους,

όταν δή οΐ έωνημένοι καί αί έωνημέναι μηδέν ήττον έλιύ & ι -

ροι ώσι των πριαμίνων . ΙΙλ . Εϊδον νέους τι καί νιας ό μιλούν -

τας tριλοφρόνως άλλήλοις. ΙΙλ . — ΎΠττον άν ιϊη στάσις ινος άρχον¬

τας ή πολλών . 3ι ,

A . 2 . Bei einer Verbindung persönlicher und sachlicher No¬

mina richtet sich das adjectivifche Prädicat nach dem persönlichen , wenig¬

stens im Genus , wenn cs ini Plural steht ; zuweilen auch nach dem sach¬

lichen , wenn dies näher steht . Έπνδιτο Στρομβιχίδην καί τάς

νανς άπιληλυ %-άτ α . Θ . Αυτοί τι άνθρωποι καί γη αυτών έπώ -

νυμοι του καταστριψαμίνον καλούνται . IIρ .
‘Π τνχη καί Φίλιπ¬

πος ήσαν των έργων κύριοι . Αί . ( Τιμωμένου πλούτον Ιν πολιι

καί των πλουσίων άτιμοτέρα άριτή τι καί οι « γαϋ -οί . Πλ .)

A. 3 . Im Reu . Plu . steht ein adjectivisches Prädicat aus ein per¬

sönliches oder unpersönliches Nomen bezogen , wenn beide bloß als Gegen¬
stände betrachtet werden.

‘Η καλλίστη πολιτιία τι καί ο κάλλι -

στος άνήρ λοιπά αν ήμϊν ιϊη διιλ &ιΐν . ΙΙλ . (
“
Εχω αυτών καί

τέκνα καί γυναίκας ίν Τρόλλιαι φρουρού μίνα . Σι .)

A . 4 . Wenn zu Mehrern unpersönlichen Nominell Ein ad¬

jectivisches Prädicat hinzugefügt wird , so richtet es sich ent¬
weder nach dem nächsten oder steht im Plu . ; am häufigsten im

Plural des Reu . , in sofern die Nomina bloß als Gegenstände betrachtet
werden . Vgl . z. Th. 3 , 97, 3 . In diesem Falle ist das adjectivifche Prä¬
dicat eig . substantivirt . Bgl. 43,4,11. Καί νόμος καί φόβος ικα¬
νός έρωτα κώλυαν . 8ι· *

Αφοβον διίκννσι καί σχήμα καί προςω -

πον καί λόγους . 3ι . Οντι τυραννίδις χωρίς πονου γένοιντ αν

ουτ οίκος μέγας . Εν . ! — Το υγιαίνιιν καί το νοσιΐν , όταν μέν

άγαμον τίνος αίτια γίγνηται , άγα & α άν ιϊη , όταν δι κακόν , κακα .

8ι . Τίχναι πασαι καί σοφίσματα διά τον Πλοντόν ίσΤ ινρημένα ^
,
Αρ . Κάλλος καί Ισχύς διιλώ καί κακώ ξυνοιχοϋντα άπριπή

φαίνιται . ΙΙλ . Αόξα καί έπιμέλιια καί νους καί τέχνη καί

νόμος σκληρών καί μαλακών πρότιρα αν ιϊη . Πλ . Αν π η όργη τ’

ιίς ένα ψυχής τόπον έλ 0 όντα μανία τοίς ιχονσι γίγνιται . Γν . Εν -

γίνιιαί τι καί δννάμιις καί τιμαί έν τή έαυτον δήλα έστιν

άγαϋ - α όντα . Πλ . Το κινηαόμινον καί κίνησιν συγχωρητέον

ώς όντα . Πλ . (Των υπαρχόντων νόμων καί πολιτιίας μινον - ,

των ονκ ένι των αισχρών αντώ τούτων άπαλλαγήναι . Αη.)

A. 5 . Substantivirte Neutra adjectivischer Pronomina
können sich eben so auf mehrere unpersönliche Nomina auch von
anderm Genus beziehen . Doch können sich die Pronomina auch
adjectivisch gebraucht nach dem nächsten Nomen richten . (Ans zwei ein-
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§ 58, 3 . Nominale Congruenz . 251

heitliche Begriffe bezogen steht das Pronomen im Dual , in sofern jeder für
sich zu betrachten ist .)

'Eni μίν τους ίχθρούς βραικότας τρέφιιν διί ’ int
δ ' ημάς u ντους )/<η φ ισ μ α , ιίςαγιλία , πάραλος , ταύτ ’ ίστίν
ixava. Λη. (Ούχ. οίδα ) eite χρή -/.«χίαν Ίίτ αγχοιαχ eite xal άμφό -

τιρα ταντ ’ ιίπιίν . Ίη . Παν δή το χαλώς έχον η ιφύσιι η τέχνη η
ιίμφοτέρ οις ίλαχίστην μιταβολήν νπ ' άλλου ίνδΐχιται . Πλ . — ‘

Ομολο-

γιίται την φύσιν ημών ϊχ τι του σώματος συγχιϊσθαι χαι της ψυχής ,
αύτοίν de τοντοιν ονδιίς Ϊστιν ος ούχ αν φήσιιιν ήγιμονιχωτίραν
7ιιφνχίναι την ψυχρήν xal πλέονος αξίαν . Ίσ . Ευαγόρας παίς ων ϊσχι
χαλλος χαι ρώμην χαι σωφροσύνην , ίίπιρ των αγαθών πριπωδέ -

ΰτατα τοϊς τηλιχού τοις ίστίν . Ίσ .
"
Πχομιν ίχχλησιάσοντις πιρί η ο λι¬

μόν χαι ιϊοήνης , α μινίστην evu δύναιιιν ίν τώ βίω τώ των άν -

νρω/ιων . ισ . τςνιργιιων ανσρωηους χαρηουμαι αοφακιιαν χαι ιυ -

χλιιαν , « ου χατασήπιται . 8ι . — Φίλιππος χαί πλούτον χαι δυ -

ναμιν ίχέχτητο όσην ονδιίς των ‘Ελλήνων , α μόνα των όντων xal
πιίθιιν χαί βιάζισθαι πίφυχιν . Ίσ .

A . 6 . Substantivirt finden sich auch demonstrative und relative
Pronomina im Neutrum besonders des Singulars auf ein Masc . oder
Fein . selbst eines persönlichen Begriffes , bezogen oder es aukiindigend .
Φιλοσοφία ίστί χάριιν , αν τις αυτόν μιτρίως αψηται ίν τη ήλι-

χία . Πλ . Έπ ιατ ή μ η ς ονδέν ίατι χριίττον , άλλα τούτο fiel χρατιί .
Πλ . Ούχ ών evey.it οι πολλοί φασι ό'ίίν πονηριάν μίν φινγιιν , ά ρ e -

τήν δί διώχιιν , τούτων χάριν τό μίν ίπιτηδιυτέον , τό δ ’ ου , ϊνα ύ'ή

μή χαχός χαί ϊνα αγαθός doxrj elvai . Πλ . — Ονδιπωποτι λόγους ή-

γάπηαα , άλλ’ άίί ίνόμιζον τούς πιρ
'ι τούτο διατρίβοντας άργοτέρονς

ιίναι προς τάς πράξιις .
'Ισ . — ‘Η γη ίγίννησιν άνθρωπον , ο συνί -

αιι νπιρέχιι των άλλων . ΙΙλ . — Ευδαιμονίας τού τ ' ΐστιν , υιός νουν

ϊχων . Μι .
"Ο μιταξϋ άμφοτέρων ϊφαμιν ιίναι τήν ησυχίαν , τούτο

ποτι άμφότιρα ιαται λύπη τι χαϊ ή δ ον η . ΙΙλ .

A . 7 . Zuweilen bezieht sich ein solches Neu. ans den verbalen Be¬
griff der im Substantiv enthalten ist. sKr . z. Dion . p . 4 .] Τοϊς ’

-δσια-
νοϊς πυγμής χαί πάλης άθλα τίθιται χαί διιζωσμϊνοι τούτο δρώ -

σιν . Θ . Παντάπασι φύαιως χαχίας αημιίίν ΐστιν ο φθόνος χαί ούχ

ϊχιι πρόφασιν δι ήν άν τύχοι συγγνώμης ο τούτο πιπονθως . Jη . Ού -

διμία παραίνισις αγαθούς αν ποιήσιιι τοξότας , ιϊ μή ϊμπροοθιν
τούτο μιμιλιτηχοτις eiev . Ξι .

A. 8 . Das Neu. besonders von Pronominaladjectiven kann sich
auch auf nicht substantivische Begriffe beziehen. So selbst auf Bcrba ,
in sofern der Ins. entweder da steht oder (mit dem Zugehörigen) gedacht
wird .

‘Ο ev ζών μακάριός τι χαί ιΰδαίμων , ο δί μή , τ αν αντ ία . Πλ.
— Φαμίν ούχ ήσσον ώφιλήσαι υμάς η τνχίίν τούτον , θ . Πατρι

πιίθιαθαι χριών παίδας νομίζιιν τ ’ αυτό τον τ ’ ιίναι δίχ.ην . Εν . Ούχ

ο δουλωσάμινος , άλλ’ ο δυνάμινος μίν παύσαι , πιριορών ^
δί άληθίστιρον

αυτό δραν . Θ . Ευψυχίαν ϊαπιναας άντ ινβονλίας , ο δήτα πολλούς
ώλισι στρατηλάτας . Εν . Φθονιί ή χαί φοβιϊται ' ά μφοτιρα γάρ τάδι

πάσχιι τά μιϊζω . Θ .
A. 9 . Das Relativ bezieht sich in einigen Stellen nach zwei ver¬

schiedenen Begriffen bloß auf den ( wichtiger» ) erstem Ενρις ίίνδρας
' ' 1 * ίΐ Λ. . λ,* A. .44 r ίΓΛ44T*/ ,44 ί/ ΛΙ Λ »I ft 1/ Λ1*1/ίΤΛ». ΠI. ’ΤΤΠΧ\ ΙΙ/· ,

χαί πόλισμ έλιύθιρον , οϊ σ’ ονχ ϊδιιααν . Είν . Ονχ άχρηστοι αί πέρυσι

πρισβιϊαι ίχιίναι χαί χατηγορίαι , ας οι πρέσβιις πιριήλθομιν . Ίη .

sBgl. Xe. An. 2 , 5 , 8 n . Pflugk zu En . Her . 363 .)
A . 10. Auf einen Dual kann sich ein Plural beziehen.

’’Λνδρι
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dvo χωρεϊτον , ών μαΟόντες ειςιτον . Σο . ΑιάκεισΟαι ώσπερ τώ χείρε ,
ας ο (λεός έπί το συλλαμβάνειν άλληλαιν (ποίησεν. Βε .

4 . Bei der appositiven und anaphorischcn Verbindung
richtet der Grieche sich oft nicht nach der Form , sondern nach dem
Wesen des bezüglichen Begriffes.

A . 1 . So können auf Collective jeglichen Geschlechtes (und Nume¬
rus) bezogen Participia (Adjective ) und Pronomina im Plural des Masc.
stehen, in sofern man die bezüglichen Individuen gedacht wissen will. (Kr.
De nntb. p . 30 s . , z. Dion . p . 32 u . Reg. z. Th . u . Plural . ] ‘Ο οχ Ιος
ή&ροίσβ· η , Εαυμάζοντες και Ιάείν βονλό με ν οι . Βε. ( Τροίαν έλόν -
τες όηποτ '

Αρχείων ατό Ιος ίΗοίς λάφυρά ταυτ επασσάλευααν. Αία.)
Στρατιά ετυχε παρελ&ουσα, προς Βοιωτονς τι πρά ασοντες . Θ.
Το στράτευμα έπορίζετο σίτον , κόπτοντες τους βους και όνους.
8ε . — Μελετώ σοι του πλή & ους xai περί παντός ποιου χεχαρισμένως
αυτοίς άρχειν . Τα . (Selten so εαυτών, wie Th . 6 , 53 , 3 .] Τις σε al -
τιαται πόλις νομο&έτην άγαίλόν γεγονέναι xai σφάς ώφεληχεναι; /// ,
Τις άν εν (χρόνων τον της Καχΐας Ειάσον τολμησειεν είναι ; οΐ νέοι
μεν όντες τοίς αώμασιν αδύνατοί εϊαιν , πρεσβΰτεροι δε γινόμενοι ταϊς
ψυχαίς ανόητοι. 8ε . [ j . Th . 3 , 67 , 2 . 6,80 , 1 .] Αεί ζηλωσαι xai μιμή -
σααίλαι την έν Λαχεδαίμονι βασιλείαν , ( χείνοις γάρ άόίχείν ηττον
ε ’ξεατιν η τοίς Ιδιαίταις. Τα . (Ueber den Plural eines Verbums z. Th . 1,72,1 .]

A. 2 . So stehen auch nach Erwähnung von Ländern und Städten
adjectivische Begriffe, auf deren Bewohner hinweisend , im Plu . des
Masc . ; im Plu . eben so auch Verba , iΑφίχοντο εις Κοτνωρα , πόλιν
‘Έλληνίδα, Σινωπέων άποίχονς , οϊχοΰντας έν τη Τιβαρηνών χωρά . 3ε .
Θεμιστοκλής φεύγει ες Κέρκυραν , ών αυτών ευεργέτης. Θ. Των
Ιπι Θράκης μεγίστη πόλις Ο λ υ ν !) ο ς ' οντοι των πόλεων προςηγά-
γοντο εστιν ας . 3ε . (ΐΐυρώσω τάς ’Α & ήνας , οϊ γε έμέ υπήρξαν α&ικα
ποιονντες/Ηρ .) — Ναυτικά έξηρτύετο η

‘Ελλάς xai της Εαλασσης άν¬
τε ίχ οντ ο . θ . Γοργίας δ Αεονίνος διέτριψε περί Θετταλίαν , δτε εν -
δαιμ ο ν έ στατο ι ησαν .

'Ια. Vgl . Th. 8 , 61 , 2.
A .^3 . Auch auf einen individuellen Singular kann ein mehrheit¬

licher Begriff bezogen werden , in sofern dieser die Masse (oder doch eine
Mehrheit , wie Th. 1 , 136 , 2) von Individuen zu denen jener mit gehört
umfaßt , (zu Le . An . 3 , 4, 41 u . z. Th . 3 , 22 , 4 . 6 , 101 , 5] So beson¬
ders das Reflexiv der dritten Person ; ferner αυτοί, αφείς [4 , 114 , 5]
und αφ έτερος .

‘'Αγησίλαος εϊπεν ώς ει μη εαυτούς αίρήσονται, δηώσοι
πάσαν την γην αυτών. 3ε . Κύρος έπεακοπείτο εϊ τι δυνατόν εϊη τούς
πολεμίους άσδενεατέρουςποιείν η αυτούς Ισχυρότερους. 3ε .

‘Ο Λ άμα¬
χος παρεβοήίλει από τον εύωνύμον του εαυτών . Θ . — Τισααφέρ -
νης διελαύνων χατέκανε μεν ούδένα , διαστάντες cJ” οι “Ελληνες έπαιον
xai ηχόντιζον αυτούς . 3ε· ( Βασιλεύς συνήει και είδον οί “Ελληνες
εγγύς όντας και παρατεταγ μέν ου ς . 3ε .) θ εμιστ οχλη ς έχέλενε
τούς πρέσβεις μη άφείναι πριν άν αυτοί χομισ&ώαιν ' ( φοβείτο γαρ μη
οι Λακεδαιμόνιοι σφάς ουχέτι άφώσιν . Θ . fzu 1 , 72 , 2 U. Reg . U. Pro¬
nomina g . E .j — Ο Τΰλιππος άνήγαγε τούς a φ ετέρου ς . Θ . szu 5,10,
6 . vgl. Le. Hell. 7 , 5 , 6 . Das Verbum im Plural nach dem Namen des
Feldherrn 3,112 , 3 ; über das Particip im No . des Plurals nach dem Ver¬
bum im Sing , zu 6 , 25 , 3 .]

A . 4 . In gleicher Weise treten nicht selten nach Singulären Plurale
von Demonstrativen und Relativen ein , in sofern alle Individuen der
Gattung zu bezeichnen sind . Vgl . Porson zu En . Or. 910 . (Selten um -
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gekehrt.) Κακόν φυτόν πέφυκεν iv βίω γυνή ‘/.ul κτώμεΐλ ' αΰτάς ώς
άναγχαίον χαχον . Μι .

“
Ανθρωπος εΐ δήπυνϋ -εν , ων εατ ονό'έ είς ω

μή χν.χ.όν τε γέγονεν ή γενήσεταε . Ίηλ .
“Αλλος άναστάς '

έλεγε τω <Γ έναν -
τία , αυτουργός , οΐπερ χαΐ μονοί σώζονσε γην . Ευ . Φίλοες άληίλής
ην φίλος παρουσέ τε καί μή παρούσεν , ων άριίλμός ον πολύς . Εύ . —
(Αεί τενας φίλους υπαρχεεν , οε ον αυτός <ϊή . Αη .)

A . 5 . Wegen ihrer collectivcn Bedentmig können auch Wörter wie έκα¬
στος, τες, πας τες , ουδείς , öf αν , οστες (civ) mit Plnralen in Beziehung
stehen , sowohl der Plural auf den Singular bezogen als umgekehrt .

"Οταν
έκαστο ς Ο'

εανοηΟ -rj ώς άλλος έσταε ο πράασων , τούτο ες εν ’ίστε ότι
πασεν άμα παντα ήχεε τα. χαλεπά φερόμενα . 3ε . ΙΙροςήεε έν 'ι έχάατψ ,
ουςτενας ωετο έχεεν τε ό'ονναε . 3ε .

“Εκαστον Ικέλευσε τοες καενοες
εαυτών 9-εραπουσεν είπείν οτε οστες αν οπεσβ-εν φαένηταε , κολασβή -
σεταε . ge . Εφυγαν έκ τής αγοράς , δεδεότες είς έκαστος μή αυλλη -
φθ-είη .

'Ανδ . ΙΙίστεες έδοσαν άλλήλοες, νομέζων έκαστος την έπε-
χουρίαν ταύτην αντω παρασκευάζεεν . Ίσ . ( Των εαυτόν έκαστος καί
παέό'ων και οίχετών και χρημάτων άρχονσεν . 3ε .) — *

Εωρα τους
έπαινον μένους υπό τ εν ος άντεπαενονντας τ ο ύτ ου ς προΑυμως . 3ε· Αν
τε πά & ωσε κακόν λυπούνται έπε τούτοες . 3ε . Πας τ ες ομνυσεν οίς
οφειλών τυγχάνω . Αρ . Joxel ς άν τε έϋ -νος όσα κοινή έπε τε έρχεται
άδίχως πράξαε άν τε δύνασ &αε , ει άδεκοεεν άλλήλους ; ΙΙλ . ΟύδεΙς
έκοεμή&η , τους άπολωλότ ας π εν Μουντές . 3ε . TavS· ’ ορώντες οε "Ελ¬
ληνες ανέχονται , ευχόμενοι αεν μή καίλ ’ εαυτούς έκαστοι γενέσ&αε , κω-
λύειν de ούδεες Ιπεχεερων . Αη . — "Ο ς άν καμνηταε των οικετων ,
τούτων σοε έπιμελητέον πάντων , όπως ϋ-εραπεΰηταε . 3ε .

’Ασπαζεταε
πάντας ω άν περιτυγχάνη . ΙΙλ . Βασιλέας πολλούς κεκολάχευκεν,
ω άν σνγγένηταε . Αν . — "Οστες αυτός ή φρονεϊν μόνος δοκεί ή γλώσ¬
σαν ήν ονκ άλλος ή ψυχήν έχεεν, ου το ε δεαπτυχίλέντες ωφέλησαν κενοί .
Σο . ΙΙολλοες παρέατην κάφέλόνησα δή βροτών , οστες κακοεσιν έσίλλος
ών όμοιος ή . Ευ . ( Θαυμάζοντες άλλος άλλω έλεγεν . ΙΙλ .)

A . 6 . Ueber die Beziehung eines adjectivischen Begriffes auf ein Sub¬
stantiv das in einem Adjectiv enthalten ist s. § 43 , 3 , 12 . , Vgl . Pflngk zu
Eur . Herk. 157 . Auf ein in υμέτερος liegendes υμείς bezieht sich οε Xe .
Kyr. 5 , 2 , 15.

§ 59. Parataktik.

1 . Parataktisch ist diejenige Verbindung bei der Begriffe oder

Sätze unabhängig von einander zusammengestellt werden . Dies

geschieht entweder shndetisch d . h . durch Hinznfügung von Son -

junctionen ( σύνδεσμοι ) ·
, oder ashndetisch d . h . durch bloße

Zusammenstellung .

A. 1 . Im Griechischen waltet bei Weitem mehr als in neueren Spra¬
chen das Streben Begriffe und Sätze durch Conju nettoneu zu verbinden
und die Rede zu einem wvhlgefügten , organischen Ganzen zu gestalten . Asyn¬
deta erscheinen daher regelmäßig nur ans besonderen stilistischen Grün¬
den , namentlich um der Rede mehr Lebhaftigkeit und Eindringlich¬
keit zu geben oder auch um anzndenten daß man noch mehreres Aehnliche den¬
ken könne, szn Xe . An. 3 , 4 , 31 lat. A . vgl. zu 2 , 4 , 28 deutsche A s

yHv
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Ιν τω στρατεύματι πάντα όμοΰ ΰκονσαι , ολοφυρμός , βοή , νιχων -
τες , χ ρατο ύ με νοι , άλλα όσα έν μεγάλω κινύύνω μέγα βτρατόπκλον
πολυειάή άναγκάζοιτο φθέγγεσθαι . Θ . Συμβαλόντις τάς άσπί <?ας i ω¬
θούντο , Iμάχοντο , άπέκτεινον , άπέθνησκον . Ak .

'Αναί¬

σχυντο νσιν , άρνοννται , ψευάονται , προφάσεις πλάττον -
ται , πάντα ποιουσιν υπέρ του μη doivai Αίκην . Αη . Είρηχα ,
άκηκ,όατε , έχετε , κρίνατε .

’
Αρλ.

A . 2 . Bloße Verkürzung ist das Asyndeton in άνω κάτω neben
άνω (τε) καί κάτω drunter und drüber . Ανάτρεψαν έμπαλιν άνω
κάτω τά πάντα συγχέας όμού . Εν .

A . 3 . Dem Asyndeton gesellt sich oft die Anaphora , eine nachdrucks¬
volle Wiederholung desselben Wortes , das dann wenigstens im zweiten und
den folgenden Sätzen gewöhnlich die erste Stelle einnimmt : αναφορά άαύν-
Αετός . szn Tc . An. Z , 1 , 37 lat . A .s Νυν αΐύ ' ( μ

’ εκαώζουσιν , αϊ <Γ

έμαί τροφοί , αι cf’ άνάρες , ον γυναίκες , εις τό συμπονεϊν . Σο . Πάν¬
των των πεπραγμένων έξέστη , ω ν άπήγγειλεν , ων νπέσχετο , ων πεφ ε¬
νάκικετήν πάλιν . Αη . — Ε ο τ ι ν άνθρώπω λογισμός , έστι καί θείος λό¬

γος .
’
Επίχαρμος .

“
Εχεις πόλιν , έχεις τριήρεις , έχεις χρήματα ,

έχεις άνό '
ρας τοσοντονς . § k. (

'Επί σαυτόν καλεϊς , Ιπί τους νόμους
χαλείς . Αι .)

A . 4 . Weniger lebhaft als eindringlich erscheint viel häufiger dieselbe
Anaphora auch mit μεν — di ; bloß mit di oft Lei Dichtern , selten in der
Prosa, wie Her . I , 114 , 1 . 5 , 26 . 7 , 10 , 6 . Hieher gehört auch άμα
μεν — άμα di siruul — simul , zugleich — und , th eils — th eils .
[3ieg . zu Kr .s Ausgaben u . Anaphora .s Απάτης μεν μεστή ή dia των
όμμάτων όψις , απάτης di η Λκ των ωτων . Πλ . Αεινή μέν αλκή
κυμάτων θαλασσίων , άειναί di ποταμού , και πυρός 3-ερμαί πνοαί ,
άεινόν di πενία , d ε ιν ά d ' άλλα μύρια ' άλλ' ovdiv οντω άεινον ώς

γυνή κακόν . Εν . Ο αρετήν έχων πλουτεί μεν όντων φίλων , πλον -
τεί di καί άλλων βουλομενών γενέσθαι , 3ε . Γνιόμΐ ) άvdρός ευ μεν
οίκούνται πόλεις , εν d ’ οίκος , εις τ ’ αν πόλεμον ισχύει μέγα . Εν . —■

Ζευς ϊστιν αιθήρ , Ζευς di γή , Ζευς ουρανός . Αίσ . ~ Το πείθειν οΐον
τ ’ είναι τοίς λόγοις εστίν αίτιον άμα μεν ελευθερίας αύτοίς τοίς άν -

θριόποις , άμα di του άλλων άρχειν Ιν τή αυτοί πόλει εκάστω . Πλ.

31 5 . Asyndeta von Sätzen sind im Allgemeinen bei Dichtern
viel häufiger als bei Prosaikern . Kaum als solche zu betrachten sind die
Stellen an denen der zweite Satz eine Erklärung oder Erläuterung
des ersten enthält , wo freilich oft auch καί oder γάρ anwendbar wäre . sKr.
I) e autli . p . 57 u . die Reg . zu Kr .s Ausgaben u . Asyndeton .s

"
Αψαι των

έργων , ^πίdειξov ήμϊν ο , τι λέγεις . Ai . Τετόλμηται , άίάοται το σώμα
τω κινάόνω . Αι . — Είμί τις γελοίος ιατρός - ίώμενος μεϊζον το νόσημα
ποιώ . Πλ .

’Ελπίάα χρή έχειν ' ήάη τινες καί ix ύεινοτέρων ή τοιωνάε

έσώϋησαν . θ . — Τούτο έξ ανάγκης αντω συμβαίνει . Αογίζεαθε γαρ
'

άοχειν βούλεται , τούτον d ’ άνταγωνιστάς μονούς υμάς νπείληφεν ' άάι-

κεϊ πολυν ήάη χρόνον , και τούτο αυτός άριστα αννο^ εν αντω . Αη . —

Αι άλλαι τίχναι ούτως έχουσιν ' έκαστη αυτών περί λογονς έστι τοντονς
οι τυγχάνονσιν οντες περί τό πράγμα ου έκαστη Ιατίν η τέχνη . Πλ.

Ύ
Αρ

’ οι κόσμιοι ον (ταύτόν ) τούτο πεπόνϋασιν ; ακολασία τινί σωφρονές
εϊσιν ; Πλ .

'Οπως μη ποιήσετε « πολλάκις υμάς έβλαψεν ’ πάντ έλαττω

νομίζοντες τού άέοντος επί τω πράττειν ουόε τά μικρά ποιείτε . Αη. Εν
τοίς λόγοις αεί τοιοντος εί ' σαντω τε καί τοίς άλλοις άγρι αινείς πλην
Σωκράτους . Πλ . Μία αρχή τοίς μέλλουσι καλώς βουλεύεσθαι ' ildivai
Αεί περί ον αν ή ή βουλή ή παντός αμαρτάνειν ανάγκη . Πλ . [j . DH. 2 ,
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60, 3 . 6 , 11 , 4 . ] — (*Ω. παϊ σιώπα ' πόλλ’

εχει σιγή καλά . Jo . Μη
τιΰντ έρευνα ' πολλά καί λαθείν καλόν . Jo . Λίη πλοντον εϊπης ' ονχΐ
θαυμάζω θεόν , ον χώ (καί 6 ) κάκιστος ράάίως έκτησατο . Ην . Μεταό 'ί -
ίfov παρρησίας ' βέλτιστον τούτο άονλον ποιήσει πολύ . Μέ.) Vgl . § 54,1,2 .

A. 6 . Aehnlich finden sich appositiv selbst der Conjunctiv und
Optativ ; über den Infinitiv § 57 , 10 , 8 . Κτήσαι Μυκήνας μηά ’

, όπερ
plfne άράν , παθ ^ ς συ τούτο 3 τούς άμείνονας 7ιαρόν φίλους έλέσθαι
Ίονς κακίονας λαβρς . Κύ . Φνλακτέον μη τοιοντον ήμίν οί έπίκονροι
ηοιήσωσι , αντί ξνμμαχων ευμενών άεσπόταις άγρίοις άψ ομοιωθώ -
ΰΐν . ΙΙλ . Ονκ εύκολος γίγνοιτ ’ αν ο κατοικισμός ταϊς πόλεσιν , όταν
μη τον των έσμών γΐγνηται τρόπον , εν γένος από μιας ιόν χωράς οϊ -
κίζηται . ΙΙλ . — οϊ έπιτηάεύοντες αδυναμία τον άάικέίν άκοντες
αντο έπιτηό 'ε vovgv , μαλιστ ’ αν αισθοίμεθα , ει τοιόνθε ποιήσαιμεν τη
ύιανοία, άόντες έξουσίαν εκατέρω ποιεϊν ο , τι αν βούληται , τω τε ό\ -
καίω καί τω άΰ'ίκω , εϊτ έπακο λουθή σαιμεν θεώμενοι ποϊ η επιθυ¬
μία έκατερον α 'ξει. ΙΙλ . Αημοφώντι τα ό'ύο τάλαντα καρπουσθαι έό'ω -
κεν , ϊνα εΐυοϊν θατερον άιαπράξαιτο , η όιά τά άιάόμενα βελτίονς αυτούς
είναι προτρέψειεν , η εϊ κακοί γίγνοιντο } μηάεμιάς Συγγνώμης παρ

’

υμών τνγχάνοιεν . Αη .
(A . 7 . Ausfallend folgt auf den Jndicativ statt eines epexegetischen Jn-

dicativs zuweilen ein Particifi . Jyjilov τι οντω ό'ιεκείμεθα , ποτέ μέν
γελώντες , ένίοτε άέ όακρύοντες . ΙΙλ . (Αημος ωΰ” uv άριστα συν
ήγεμόνεσσιν εποιτο , μήτε λίαν άνεθεϊς μήτε π ιεζό μένος . Jόλωv .)
Τούτου ενεκα ταυτην έποιησαμην την νπόθεσιν , ηγούμενος εκ τού
παραινείν την τε ύ'ιανοιαν την έκείνου μαλιστ ώφελήσεΐν καί τον τρό¬
πον τον (μαντού τάχιστα (Ιηλώσειν .

3Ισ . Vgl . z . Her . 7 , 8 , 10 U. z. Th .
3, 18 , 2 .)

A . 8 . Aehnlich wie A. 5 findet sich das Asyndeton bei lebhaften Ans -
fovbernngcn und Versicherungen,

‘ΐχιτινω ω πάππι, δός μοι άρ-
'
ξ(α αυτόν . £ f .

'Αποχτίίνατέ μι , ον παραιτούμαι .
'Ανδ . Τίνι Ιμποδών

ιίμι ; παρίημι , άρχέτω . 8ι .
‘Εχών , έχών ημαρτον , ονχ άρνήσομαι . Αία.

"Βξης , έπιίγον μηδέν , ιϊς το μόραιμον . Σο .
A . 9 . Zwei Sätze unverbunden schroff neben einander gestellt kön¬

nen der erste einen gesetzten Fall , der zweite eine eventuelle Folge ans¬
drücken . Vgl . 8 54 , 1 , 1 .

*Bv λάβη μηδέν <fi ρομένην , δούλος αυτός
γίγνιται . άλλ ' ’ίλαβιν αίσχραν ' ον βιωτόν Ιατ hi . άλλ’ ϊλαβιν ώραίαν
τις · ονδέν γίγνιται μάλλον τι τον γήμαντος η των γίΐτόνων . Γν . An¬
ders Dem . 19, 221 .

A. 10 . Ein Gegensatz mit ov kann asyndetisch eintreten . Weniger
scharf ist all ' ον , neben dem sich auch das nur ablehnende καί ov ftnbet .
Το αννιτον Q-ίος δίδωΰιν , ονχ ο πλούτος . Εύ .

‘Ο [μέν ] ιίς τον άσϋινη
τι Ιΐάμψιλι ποιων νβρίζιιν , ονχ άμαρτάνιιν δοχιί . Φιλιππίδης . Των
χάχων άλλ’ αττα διί ζητιϊν τά αίτια , άλλ’ ον τον Ιλιόν. ΙΙλ .

‘Ιστοί
γνναιχων έργα χουχ έχχλησίαι . Γν .

A . 11 . Wenn man das Vorhergehende zusammenfaßt , NM etwas Neues
anzuknüpfen , gebraucht man statt des gewöhnlichen μέν ovv oft bloß μέν,
tote Thnk . 1 , 55 , 1 . 110 , 2 . 2 , 102 , 5 . fvgl. Reg. z. Th . u . μέν .] Statt
durch δέ etwas anznknüpfen stellt ikenophon ohne Lonjnnction das Berbnni
voran An. 5 , 6 , 25 . 7 , 3 , 32 . 6 , 40 ; deßgleichen 3 , 4 , 42 . 4 , 1 , 20. 8 ,
6, 7 u . a . Mehr Nachweisnngen dort im Register unter Asyndeton .

2 . Parataktisch an gefügt werden Begriffe nnd Sätze durch
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coyulative und adversative Conjunctionen , wie καί, (τέ), ουδέ,
μηδέ ; καί — καί , τέ (— ) καί , τε — τέ ; είτε — είτε , οντε — οντε ,
μήτε — μήτε ; ούτε — τέ , μήτε — τέ ; ( μεν — ) δέ , αλλά , μέντοι ;
ή ober , ή — ή entweder — oder rc.

A . 1 . Ueber die Bedeutung dieser Partikeln einzeln unten § 69 ; hier
nur über mehr oder weniger Gemeinsames cigcnthiimlicher Verbindungen .
Zwar verbindet auch der Grieche gew . nur Gleichartiges ; doch weniger
servil als wir findet er mehrfach Verbindungen die uns als Mißverhältnisse ·
erscheinen würden ganz naturgemäß , zumal wenn das Verbundene nur äußer¬
lich, in der Form, verschieden ist .

A . 2 . Ueber die Verbindung verschiedener Casus von Participien
§ 56 , 14, 2 . ( Sonst ist diese Verbindung selten . So auch die eines
bloßen Casus mit einer Präposition und ihrem Substantiv .) Κρήνη ήδέος
νδατος καί άφθονος ρεί επ ’ αυτή ι ή θαλάσση . 3ε . — ’

Απεκρίνατο
δ'ιά βραχέων τε καί αυτά τά ερωτώ με να . Πλ . Τριάκοντα νανς
εξέπεμψαν ηερί την Αοκρίδα καί Εύβοιας άμα φυλακήν . Θ .)

A . 3 . Leicht verbinden sich verschiedene Wortarten die sinnähnliche
Verhältnisse bezeichnen. Weg. z. Th . u . Her . u . Verbindung.) παγκα -
κ. ίΰτη καί γυνή . Εν . Αόγοισι συμβάς καί θεών άνώμοτος φί¬
λος γένοι αν . Εν . Παρεπεπλενκεσαν τοίς εν τω δρει τι μωροί καί
νομίζον τες κατασχήσειν ραδίως τά πράγματα . Θ . — Παρήλθε βαλ¬
λόμενος τε καί χαλεπώς . θ . Καλώς καί αληθή λέγεις . Πλ . [j .
Th . 8 , 48 , 6 .]

’Εβλασφήμει κατ’ εμού ταχύ καί πολλά καί μεγά -
λ 7] τ >ι φωνή . Αη . Αφυλάκτοις τε και ίξαίφ,ν ης έπιγενόμενοι
διέφθειραν . θ . Οι ίπποι άπεχωλονντο εν γή άποκρότω τε καί ξυν -
εχώς ταλαιπωρονντες . θ . Προςπίπτει άφνω τε καί νυκτός . θ .
— Ηρω έςβαλόντες καί τον ΰίτου ετι χλωρόν δντος έσπάνιζον
τροφής , θ .

‘
Αμα τω τειχισμώ καί του ήρος ευθύς άρχομένου

νανς έστειλαν , θ .
’Εποιήσαντο την ξυμμαχίαν του χειμώνας τελευ¬

τώ ντο ς ήδη καί προς έαρ . Θ . — Πολλώ θορυβώ καί π εφ σ¬
βημένοι παρισκενάζοντο . θ . svgl . 3 , 58 , 3 . 4 , 18 , 1 . 69 , 3 . ) Αιά
πολλοί θορύβου καί άσίτοι οι πλείονς άντανηγοντο . θ .

’Απο
τε τής χώρας ίτρέφοντο καί έργαζόμενοι μισθόν . 3ε . svgl. Th . 3 ,
25 , 2 . 4 , 26, 3 .) Αδύνατοι ήσαν αποβήναι τών τε χωρίων ^·κλί -
ποτητι καί τών Αθηναίων μενόντων . Θ .

’
Εγένετο πλούσιος ονκ

από τού αυτομάτου ουδέ δόντος τίνος . Πλ . — Αθηναίοι εψη-
φίααντο νανς εξήκοντα πέμπειν Ις Σικελίαν καί στρατηγούς , βοηθούς
μεν

’
Εγεσταίοις προς Σελινονντίονς , ξνγκατοικίσαι δε καί Αεοντί-

νονς . θ . szn 6 , 8 , 2 . vgl. zu 5 , 9 , 7.] — Άπέφαινε πολλήν ευπορίαν
καί φύσει καρτερον ον το χωρίον . Θ . svgl . 3 , 36 , 1 .]

’Επαιν θυμέ¬
νοι μάλλον ή τοίς άλλοις άπασι χαίρετε . 3ε . Ού ναυτικής
στρατιάς μόνον δει , άλλα καί πεζόν πολνν ξυ μπ λεϊν . θ .

‘Ο 11ε -

δάριτος αυτός τε καί τό στράτευμα έχων προςέβαλε τω έρυματι . Θ .
Παρεβοήθει μετά τε τοξοτών ον πολλών καί τούς ’Αργείους παρα¬
λαβών . Θ . szn 1 , 26 , 3 .]

A . 4 . Einem Casus wird zuweilen ein Satz angeschlossen. To
γνώθι σαντόν εστιν αν τά πράγματα ϊδΐ)ς [iiiJ'ij? Cobet ] τα ααυτου
καί τί αοι ποιητέον . Μέ. Αείξον τό ψήφισμα καί τίνες έγέ -
νοντό μου κατήγοροι . Αείν. Vgl . § 51 , 13 , 5 U. Th . 6 , 63 , 3 . —
Οί κιθαρισταί σωφροσύνης τε Ιπιμελούνται καί όπως αν οι νέοι μη¬
δέν κακονργώσιν . Πλ .

”Εδεισε περί τε τοίς ί-ν Νισαίιι Η ελο¬
πον νησίοις καί μ ή τά Μέγαρα ληφθψ . θ . — ’

Επιμέλειαν έξομεν
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των προς τάς πόλεις Λαπομπων άμα ές τε χατασχοπήν χαε ήν τείϊϊο ψαένηταε έπιτήάεεον . θ . — Ηναυμάχησαν αντίπαλα xal
ως κύτους έχατέρονς άξεονν νεχάν . Θ . — Αρετή μισθούς τή
« ί παρέχει ζωντός τε του άν & ρώπου χα 'ε { πεεάάν τελεντη -
(Τΐ). Πλ. [Παρεσχευαζοντο ώςπερ τε πρυε ό' έάοχτο χαε των Συρα -
χοσέων έναγόντων . Θ . [bgl. z . Th . 6 , 72 , 4 .]

21. 5 . Leicht schließt sich auch einem Particip ein sinnverwandter
Satz an . Αοχεε σοε ενό'αίμων είναε άνθρωπος ό'ο υλεν ω ν τε χαε ω
μηάϊν έξεε η ποιεϊν ων έπείλνμοϊ ; Πλ .

’Λ&ηνάεοε εβονλοντο επί Σεχε-
Uccv πλενσαντες χαταστρέψασ &αε , απεεροε οε πολλοί όντες του μεγέ¬
θους της νήσου χαε είτε ου πολλω τενε νποάεέστερον πόλεμον άνη -
ρονντοη τον προς Πελοποννησέους . θ . svgl. 4 , 126 , 1 .] [ Άνελο -
μινοε τα ναυάγεα χαε οτε αντοϊς ονχ άντέπλεον , άιά ταντα τρο¬παίου έστησαν . Θ .] Αεέβη νανς ξ υλ λέξων χαε όπως άλλαε ναν -
πηγη & είηοαν . 8ε . [j. Th . 1 , 73 , 1 . vgl. 4 , 86 , 1 . 5 , 83 , 4 .] Häufig
verband man einen Casus und Sätze mit εϊ τες , wie Th. 3 , 21 , 1 .
35 . 4 , 69 , 3 . 128 , 3 . 5 , 3 , 3 . 6 , 32 , 2 , relative und hypothetische Sätze
zu 1, 144 , 3 .

A . 6 . Einem relativen Satze wird zuweilen ein selbständiger
angefügt , was auch Göthe u . A . sich öfter erlauben , während man sonst bei
einer solchen Verbindung lieber wie auch , während u . ä . gebraucht, fzu
L· . An . 1 , 1 , 2 . vgl. z. Th. 6 , 11 , 1 .] Ονχ ηόη άνέγχ.λητος αν εεης iv
τη πατρίάε , ή σε τιμά χαε αν πράττεις τά χ ρ ά τ ε α τα . Σε . — Έγώ
ηιίη σοε λέγω οτε ήν άλλοι τε μαχαρεωτάτην ίνόμιζον είναε βεοτήν χαε
Ιγω συνεγίγν ωσχον αντοϊς , ταΰτην χαε ϊγώ νυν έχων ό'εάξω. 8ε .
— Άνόητον έπε τοεοντονς εέναε ων χρατήσας τε μή χατααχήαεε τες χαε
μη χατορ & ωσας μή iv τω ομοέω χαί πριν Ιπεχεερήσαε έσταε . Θ .
— ( Ααρεεον Κύρος μεταπέμπεταε από της άρχης ής αυτόν σατράπην
εποέησε χαε στρατηγόν όε άπέάεεξε πάντων όσοι εις Καστωλοΰ πεόέον
αθροίζονται . 8ε .) — Καχία τενε χαε άι>ανάρία τή ήμετέρα άεαπεφευγέ -
ναε ημάς ό'οχεε τό πράγμα , οΐτενές σε ον άεεαώσαμεν ονύε συ α αυ¬
τόν . Πλ . — (Ονόέν προςό 'εόμελία έπαενέτου Soτες έπεσε μέν τό αύτ ’εχα
τέρψεε, των ιΓ έργων την υπόνοιαν ή άλή & εεα βλάψει . Θ . vgl.
A - 14, 17 .)

A . 7 . Von selbst versteht es sich daß man verschiedene Tempora
und Modi verband , wenn es sinngemäß war. Ον πειϋ -όμε & α αντοϊς
«μφότερα , άλλ’ εί θεού ήν, ονχ ήν, ψ ή (ίο μεν , αεσχροχερό

'ής. ΙΙλ . ΙΙολ -
λάχις έβλαψε (λόξα μεγάλα τ ’ εεργααταε χαχα . Ην . Τελούσα έσχον
θαύμα χαε π ε ρ ι σχοπ ώ . Σο . Vgl . § 53 , 2 . — Έγεό εσχέφθ-αε <f η μ ί
χαε ονχ άν άρνηθλείην . Αη . Συ μητ

’ αποτρέπον ταληθες ούτε
χατατ εν ω λίαν ίγώ . Εν . Ον χαχόν έχω μηά ’ εχοεμε . Άντεφανης .
'
Εγω άναεάής οντ ’ εε με μήτε γενοεμην . Αη . Vgl . z. Th . 1 , 131 ,
2. 2 , 44 , 1 . 3 , 113 , 2 . Kr . z. Dion . x . XLVII u . § 54 , 8 , 2 .

A . 8 . Leicht ist in manchen Verbindungen der Uebergang von einem
Infinitiv zu einem selbständigen Satz ^

e. Λείπονοεν οε βάρβαροι αμα¬
χητί τον μαστόν , ώστε ϋ-αυμαστόν πάσε γενέσίλαι, χαε νπώπτευον
λεεσαε αυτούς . 8ε . Τα ίπετήάεεα άναχεχομεαμένοε ήσαν, ώστε μηελέν αυ-
τόθεν λαμβάνεεν τούς ‘Έλληνας , άλλα ιίεετράφ η σαν τοεςχτήνεσεν α
ίχ των Ταόχων έλαβον . 8ε . 8ννέβη ώστε πολέμου μεν ρηελεν έτε άψα -
σθαε μηόετέρονς , προς (λέ τήν ειρήνην μάλλον τήν γνώμην είχον . θ .
[JU 2 , 47 , 2 . vgl. 8 , 5 , 2 .]

(A . 9 . Auffallender sind manche Uebergänge von einem Particip
17I.
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zu einem bestimmten Verbum . sz. Th. 1 , 57, 2J Νόσω̂ Ιπιέζοντο
χατ άμφότερα , της τι ώρας του ένιαυτοϋ ταύτης ονϋης Ιν tj κσ &ινού -

ϋιν avd -ρωποι μάλιατα καί το χωρίου αμα iv ω ίΰτρατοπιδιύοντο ελώ¬

δες Χαί χαλεπόν ην . &■ ΙΙαρην ο Γαδάτας άλλα τι δώρα πολλά χαί

παντοία ψέρων χαί άγων , ώς Ιξ οϊκου μεγάλου , χαί ίππους δε

η γεν . St .)
A . 10 . Von der Construction mit οτι oder ως baß geht man zuwei¬

len zu der mit dem Infinitiv über ; selten umgekehrt.
’Κςηγγέλδη ai -

τοίς ώς ιϊη Απόλλωνος ιξω της πάλιως εορτή , χαί έλπίδα ίίναι έπιιχδίν -

τας Ιπιπεαιΐν αφνω . θ .
“
βίλιγε τοίς προίδροις ο τι έαβολή ές την Αττι¬

κήν εαται " προαποπεμφ & ήναί τι αυτός τούτων ένεκα . Θ . [Αιιβόων ώς

φθείρεται τά πράγματα
' τον J " αϋ Τιαααψέρνην τάς τι ναυς ου κομί -

ζιιν χαί οτι χαχοϊ το ναυτικόν , θ . zu 8 , 78 , 2 .]

I.
,νΐ ί

;|® 1

β
:ί . ι

;Ι|)Ι
Ä“
; ί «·
’

y
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i «k
II {*
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5.

§ 60 . PtatiK . % ^

1 . Als Subject des Satzes steht der Nominativ vgl .
^

§ 45 , 2 ; der Accusativ beim Infinitiv gew . nur dann wenn

es ein von dem Subject des Hanptverbums verschiedener Begriff ist . & 1

Vgl . § 55 , 2 mit den A .
>
:m I

A . 1 . lieber eigenthümliche Erscheinungen des No . § 45,2 , 1—4 und ,,, ,
§ 56 , 9 , 4 . itl; .

A . 2 . lieber die Form des No . für die des Vo . 8 45 , 2, 5 . «i*1
iny

2 . Das Prädicat steht in demselben Casus in welchem das mp

Nomen von dem es ausgesagt wird steht oder stehen müßte . » ,

A. 1 . Es kann nämlich jenes Nomen oft fehlen , besonders beim Inst-
nitiv nach § 55 , 2 , 4 n . 6 Vgl. 8 51 , 6 , 3 u . 4 . l :

A . 2 . Ueber den No . und Ac . bei ονομά law ίμοί § 48 , 3 , 6.
Ueber den Prädicativsgenitiv 8 57,3 , 1 . 3 u . 4 ; beim absoluten Ge. § 47, ;.

4 ; über den prädicativen Ge . 8 47 , 6 vgl. eb . 8 A . 2 u . 9 A . 2 .

A. 3 . Selbst numerische Begriffe mit oder ohne Substantiv können ίιώ

sich , statt int Ge . zu stehen , ihrem Nomen im Casus assimiliren vgl. »,
8 47 , 8 , 2 . Nothwendig ist diese Assimilation in dem Falle 8 47 , 28, 4 .

vgl. 50 , 11 , 1 u . 57 , 3 .
'Η τάξις ήν εκατόν άνδρες . S'f . Το οπλι - ^

τιχόν ήδροίαδη διςχίλιοι . Θ . (Οί Αρκάδες παρήΰαν πολλοί όπλί - ■

ται . 3ι .) Φόρον τίαααρα τάλαντα ϊψερον . Θ . szu 2,13 , 3 .] 3έρΐης ι(̂
*

εατειλε πιντήχοντα μυριάδας οτρατιάν . Αυ . svgl . ϊί . An , 3,5 , 16 .] ( ,

(Τάφρος ην ορυκτή βαδεία , τό εύρος δργνιαί πέντε . 3ε. vgl. An . ^

4 , 5 , 4 .)
Τ

3 . Das Object bestimmen die Regeln § 46 — 48 . ch«

A . 1 . Ueber die Abweichung durch Assimilation 8 51 , 10 u . 12 . ^
A . 2 . Was rücksichtlich der Rection von Simplicien be - W

merkt ist gilt auch von Compositen , so weit es nicht ausdrücklich be- 1: ■(
schränkt worden . Also z. B . wie φεύγειν τινά so auch άποφεύγειν τινά je . >h,
Ueber die Casusbestimmungen durch Präpositionen s. unter diesen 8 68 .
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4. Zn mehrern Verben gehörige Substantive oder Pronomina
werden Lei etwaniger Verschiedenheit der bezüglichen Verhältnisse deui
nächsten Verbum angefügt , oft auch da wo dieses eben nicht überqe-
wichtliche Bedeutung hat .

[2t. 1 . Selten zur Erscheinung kommt die Regel , wenn das Nomen
Ein Mal im No . , dann in einem obliquen Casus erforderlich ist. Αίμεϊς
tl μίλλομεν τούτους εϊργεν , αφενάονητών την τανίατην dtp ( erct . rjuiv ) .
gt . z. An. 2 , 5 , 41 .]

[A . 2 . Noch auffallender richtet sich sogar nach einem parenthesenarti¬
gen Satze mit γάρ ein vorangehendes Nomen , wenn es dem Begriffe nach
diesem mit angehört, auch in der Construction nach demselben , statt sich dem
Hauptsatze anznfngen. Ein Sprachgebrauch der sich jedoch ans den Jonis-
mos und einige Stellen des Thnk . beschränkt, (z. Th . 1, 72, 1 .) Των Σα -
μ ίων ησαν γαρ τνν^ς οϊ ονχ νηέμξίναν } ξυν&έμίνοί ξνμμαχίάν άιέβη-
ΰαν ντιο νύχτα ίς Σάμον . Θ .]

5 . Wenn zwei verbundene Verba ein gemeinsames Object
haben, so setzt es der Grieche auch dann wenn beide verschiedene Ca¬
sus regieren , regelmäßig nur ein Mal , gewöhnlich in dem Casus
welchen das zunächst stehende Verbum erfordert. sKr . z . Dion . p .
119 . vgl . p . 17 .]

A . l . So bei einer Verbindung durch xai, ovdi , ούτε — ούτε. ( Έν-
όεής lau xai ουχ έχει ο ‘

Κρως x ά / λ ο ς. ΙΙλέ) — Προς τους ϊπιπλήττον -

τας και νονίΗτονντας υμάς ο ντο) Ψιατίϋ-εσϋ -ε άυςχόλιος ώσπερ τιρός τους
■/.αχόν τι ίργαζο μένους .

’ΐσ . φαίνεται » ό'ημος ταίς αλλαις πολι -

τείαις μαχόμενος xai χαταλύων . Ασ. — Ού ό'εϊ τοϊς παιάοτρίβαις
ϊγχαλεϊν ουιΓ έχβάλλειν έχ των πόλεων . IIλ . — Ονχ εώραχα Πρωτα¬
γόραν πώποτε ού d ' άχηχοα ovdiv (erg. αυτόν ) . Πλ . Αιέγνωχας ότι

πάντως σννεστέον Πρωταγόρα , όν οντε γιγνωσχεις οντε ό 'ιείλε 'ξαι ούό'ε-
πώποτε , σοφιστήν d ’ ονομάζεις . ΙΙλ .

"ίππον ονχ αν οιηθ-εϊμεν όν ού' ,9·’

όρώμεν ovS· ’ άπτόμείΐα . Πλ .
A . 2 . Am häufigsten erscheint die Regel bei Verbindung eines Parti-

cips und seines bestimmten Verbums. Ανόψον ini τοιούτους Uvai ών
‘/.ρατήσας μη χατασχήσει τις . θ . ( Ανπη ον αν Μας γινόμενος αφαί¬
ρεση τις . Θ .) Τοϊς ϋ-εοϊσι χρη d-νοντας αϊτέϊν τάγαΕά , μαντείας d’

iuv. Εν . Τεθνηχόαιν έλεγεν , οις ovdi τρις λέγοντες έξιχνοΰμεβ -α . Αρ .
Τα των β- εων έχοντες έπιμελουμεΨα . Εύ .

A . 3 . Doch kann auch das entferntere Verbum, wenn es bedeutsa¬
mer ist , den Casus des gemeinsamen Objects bestimmen ; dies selbst bei einer
Verbindung mit xai oder μεν— di . Βάλλειν ιϊεήσει αναιρούμενους · ταϊς
βώλοις . αε . — Έγώ υμάς έγείρων xai πείρων καϊ όνεΜζων ένα έ -

Χαατον ovdiv παύομαι . Πλ . Πας παντα χαι dudidaoxs χαι ϊπέπληττε

τον μη χαλως ανλονντα . Πλ . — Έπιτι/τα χαι άποΰοχ. ιμάζει ^
των αρ¬

χόντων τισίν . Αν . Αντείπαν χαι έλοιάάρησα έχείνω ών ην άξιος .

Avd . — Φαίνεται η ψυχή τα μεν απειλούσα , τα άε νονίϊετονοα ταϊς

in ι & νμίαις . Πλ . [Vgl . Pstngk zu Eur . Herakl. 227 u . bobeek zu Soph .
Ai . 476 S . 268 .]

A. 4. Von selbst versteht es sich daß , wenn die verbundenen Verba
denselben Casus regieren , das gemeinsame Objett nur Ein Mal gesetzt
wird . Έν φρονίμοις περί των μεγίστων τάληθη εΐόοτα λέγειν ασφα¬
λές . Πλ .

‘Η το ν σώματος νοσοτροφ ία άπείργονσα αυτόν των πολιτι -

Kioy κατέχΗ . Πλ.
17 *
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St. 5 . Auch von einer Präposition regiert kann ein Nomen als Ob¬
ject (als bloßer Ac .) zu einem Verbum mit gehören, sz. Th . 1 , 114 , 1 .]
Μέρος τι πέμψας προς το φρονριον αίρει . Θ. Ονδέν φροντίζει έξ
οποίων αν τις έπ ιτη δευμα των έπί τά πολιτικά ίων πράττη . Πλ.

A . 6 . Ueber relative und interrogative Objecte § 51 , 9 , 2 . 17 St. 4 ff.

6 . Wenn einem relativen Satze ein zweiter durch eine copula-
tive oder adversative Conjnnction angeschlossen wird , so pflegt man
das Relativ bei diesem nicht zu wiederholen; sondern läßt es entwe¬
der ergänzen oder dafür ein entsprechendes demonstratives oder
erforderlichen Falls ein persönliches Pronomen eintreten.

rAga
μετ ’ εκείνου ημΐν βιωτον ύιεφΆάρμενου ω το Άδικον μεν λιοβΰ-

ται, το δε δίκαιον δνίνησιν ; ΙΙλ .
A. 1 . Am regelmäßigsten ist die Auslassung, wenn ein No . zum zwei¬

ten Satze erforderlich wäre . Λοκεϊ τοίς πολλοίς άνθ-ρώποις ω μηδέν ήδύ
των τοιοντων μηδέ μετέχει αυτών ονκ άξιον είναι ζην . ΙΙλ . Τοντοις
απασιν έχείνοι ο I ς τι μέλει της αυτών ψυχής , αλλά μη σώματα πλάτ -

τοντες ζώαι χαίρειν είπόντες ον χατά ταύτά πορεύονται αύτοϊς . Πλ .
— ‘Ημάς , οίς χηδεμών μεν οΰδείς πάρεατιν , έστρατ εύσαμεν δ ' έπ '

αυτόν , τί αν οίόμε&α παΟ-είν ; 3ε.
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St. 2 . Als obliquer Casus wird beim zweiten Satze das persön - “

liche Pronomen nothwendig , das demonstrative ( gew . ein Casus
von αυτός ) , wenn die Deutlichkeit es erfordert , gesetzt. Οικία πολύ 13.
μείζων ή ύμετέρα της έμής , οϊ γε οικία μέν χρήο &ε γ >ι τε καί ουράνιο,
κλίναι δ ’ ύμίν είοιν όπόσαι γένοιντ αν εύναί επί της γης . 3ε . Καί
νυν τί χρή δράν , όβτις Ιμφανώς Άεοϊς έχ&αίρομαι , μιοεϊ δέ μ

’ ‘Ελλή¬
νων στρατός ; Συ . — ‘Οστις λέγει μέν εν , τά δ ’ έργ '

εφ οίς λέγει αϊαχρ
'

έϋτίν αύτου , τούτον ονκ αινώ ποτέ . Εν . Φήσουσί τινές με διεξιέναι
τούς νόμους ουί Λυκούργος μέν έδηκε , Σπαρτιάται δ ’ αύτοίς χρωμε -

νοι τνγχάνονσιν .
’ΐσ . Ονκ έπιτρέψομεν ών φαμεν κήδεαδαι χαί δεϊν

αυτούς άνδρας άγαλέους γενέσίλαι γυναίκα μιμείσΆαι άνδρας όντας.
Πλ . — {

‘'Λ δι ετέρων έπράχϋ -η καί ού χαλεπόν ήν περί τούτων πυ -
ϋτσϋ -αι , έτόλμηΰε ψενοάμενος τέτταρΰι καί εϊκοβι μναίς τούς αυτού & υ -

γατριδούς ζημιώσαι . Λυ . Πολλαί πράξεις ήδη τοιανται γεγόνασιν ας
έν αρχή μεν σπάνιες νπέλαβον είναι συμφοράς καί τοίς πα &ούσι συν-

ηχ&έσϋ-ησαν , ύστερον δέ τάς αντάς ταντας εγνωσαν μεγίστων ά-

γαϋ -ών αιτίας γεγενημένας .
’/σ.) — ’

Λριαϊος , όν ημείς ήίλέλομεν βασιλέα
χαίΗοταναι καί εδώκαμεν καί Ιλάβομεν πιστά μή προδώαειν άλλήλους,
καί ουτος νυν ημάς κακώς ποιείν πειράται . 3ε.
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(A . 3 . Ein ähnlicher Gebrauch findet sich auch bei Verbindung eines
Particip s mit einem Verbum . Βούλομαι σοι χάχείνας τάς ενφρο - 1,5,
σννας δηλώσαι οααις εγώ χρώμενος , οτ ήν ιδιώτης , νύν , έπειδή τύ - . jVj,
ραννος (γενόμην , αίσΟ -ανομαι ατερόμενος αυτών . 3ε .) ι®;.

[2ί . 4 . Seltener erscheint auch im zweiten Satze ein Relativ , wie ' » «
Her . 3 , 40 , 2 , Thuk. 2 , 43 , 3 . 44 , 1 . 4 , 92 , 2 . 6 , 4 , 3 . 89 , 5 . 101 , 1 . ° n >
Plat . Euthyd . 278 , e ; dagegen in der Anaphora Od . ß, 131 , Eur . Bakch . ah
443 u . öfter.] j ,

7 . Zu ergänzen ist im Griechischen sehr häufig sowohl das
Subject als das Object , beide besonders wenn sie als wenig be - ^
tonte persönliche Pronomina, einen kurz vorher erwähnten Begxiff er- '
neuernd, eintreten würden , aus dem Zusammenhänge sich von selbst

' s
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§ 60, 7—8 . Ptotik .

ergebend : er, sie, es ; ihn, sie, es ; demselben , derselben rc .
(Register zu Kr .s Ausgaben u . Subject und Object .s

A . 1 . lieber das Subject der dritten Person 8 51,5 , 3 . Auch das
zu ergänzende Object ist gewöhnlich ein Pronomen der dritten Person:
amv , αύτφ rc . Von der ersten und zweiten Person fehlt häufig nur
der (im Verbum enthaltene ) Nominativ vgl. 8 51 , 1 ; selten ein obliquer
Casus. Ilokkoi οντω προς τινας έχουοιν ώστε χαχώς μεν πράττόντας
(erg. «ντους) μη δννασδαι περιοράν , akka βοηδείν άτνχονσιν (erg . αν-
τοϊς ), εντνχονντων δε (erg. αντοιν ) ϊ,νπείσδαι . ge . — Ε ',μπιτιλάς «πάν¬
των τήν γνώμην άπέπεμπεν ( erg. αυτούς ) , ge .

‘
Επαγγεύαμένου του

Άγησύαου την οτρατιίαν διδοααιν ( erg. αντω ) οί Ααχεδαιμόνιοι όϋαπερ
τμησεν . ge . Αϊ δοχοΰσι xakkiavai των ίπιστημών χαί εμοί πρέποιεν αν
μαίιστα έπιμείονμένω (erg. αυτών ) , ταύτας μοι έπιδείχννε . ge .

“Κν τις
μιάαχννηται , μη έπιτρέπετε (erg. τούτο αντω ) . ge . Τούτο εμοιγε φαί -
νααι οτι ού πασά γι χαρτερία ανάρια σοι φαίνεται , τεχμαίρομαι δέ
(erg. τούτο ) ένδένδε . Ilk . — Μη οϊου τά μόνα ήμΐν άγαδά όντα νμΐν
παραδώσειν (erg. ημάς ) , ge . Vgl . § 47 , 4 , 3 und § 51 , 6 , 3 u . 4.

A . 2 . Aehnlich ist zuweilen aus einem (meist vorhergehenden ) Adje¬
ktiv ein Prädicats accusativ zu ergänzen , ΐίοιητής b

*
Ερως σοφός

όντως ώστε χαί akkov ποιήσαι ( erg . σοφών) . Ilk . Βννιαμίν ώς οι σο-
ρσταί αυτοί τε άντειπείν δεινοί τούς τε άί .Ιονς οτι ποιον σιν (erg. δυ¬
νατούς ) απερ αυτοί δυνατοί . Ilk .

(A . 3 . Bei manchen Verben schwebt ein Nomen vor dessen Begriff sie
selbst anregen . So zuweilen auch ein Nomen mit einer Präposition. Αυ¬
τός τε εαπενδε χαί τοίς νεανίσχοις έγχείν ( erg . οίνον ) ixikevaev . ge .
ξενοφών υπεkάσaς ήρετο ει τι πaρaγγέkkoι ' ο δ ’ έπιστη σας ( erg . τον
ίππον ) είπεν . ge . sDial . Sy . A . 4 .] JE^ yyekke τους τοξότας έπιβε -

βΐήσδαι (erg. τά τοξεύματα ) ίπί ταίς νευραίς . ge . — Των ιππέων
των μέν ετι χατα βε β ηχό τω ν (erg . από των ίππων ) , των δ ’ άνα -

βαινόντων (erg. ini τούς ίππους ) ίπείαύνουαιν . ge .)

A . 4 . Bei andern Verben kann ein ihnen stnnverwandtes Ute men
als Object gedacht werden. ΙΙέμπων (erg . äyyekov) ixikeve τά onktt
παραδιδόναι . ge . Αύτόμοί .οι άπήγγ ekkov (erg. ayyekiav ) Κύρω περί
της στρατιάς , ge . Όρώσιν οι διδόντες εις τά χρήματα . Ευ . Όταν ο

όαίμων εν δίδω , τί δεί φΌων ; Εν . Vgl . 1e. Ryr . 3 , 1 , 34 n . 8 52,1,2 .

A . 5 . Bei einigen Verben schweben ganz unbestimmte sachliche Ob¬

jecte vor . Vgl . 8 52 , 1 , 5 . Θεράπευε τον δν νά μεν ον , ανπερ νουν

%!/? · f >' . Τά μή δννάμενσ . των υποζυγίων ήρπαζον . ge . Ού παν -

τείώς δεί τοίς π ονηροίς έπιτ ρέπε ιν , akk ' αντιταττεσδαι . Μέ.

A . 6 . Aehnlich kann ein allgemeiner persönlicher Begriff , wie
ma , άνδρώπους als Object bei einem gesetzten Prädicat vorschweben .
Τά χαχώς τρέφοντα χωρι ανδρείους ποιεί . Μέ. Το μεν δάρσος αμέ -
ίιιάν τε χαί ραδυμίαν χαί άπείδειαν ίμβσυ .η , ο δε φοβος προςεχτιχω -

τίρονς τε χαί ενπειδεστέρονς χαί ενταχτωτέρονς ποιεί , ge . Vgl , 8 52 ,
1, 3 und 55 , 2 , 6 .

8 . In einzelnen Verbindungen stehen Präpositionen ,
mit

ihrem Casus im Verhältnisse eines bloßen Casus : περί umaiv
mid-avov, άπέχτιιναν ungefähr zwanzig sielen, tödteten sie.

A . 1 . So gebrauchte man bei Zahlen εϊς gegen und περί unge¬
fähr mit dem Ac . allgemein im Verhältnisse eines Ro . , Ac . und SuL -
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jectsgenitivs . 3ννεβοήθησαν εις εϊχ ο ß ι μαλιβτα Ιππέας . Θ . Άπέ -

θανον αυτών περε τρ εαχο βίο ν ς . 3ε . 8ννελέγηβαν οπλϊταε των Αα-

χεάαεμονιών ες ε
'ξακοβί ον ς. 3ε . — θείφθειραν ( ς οχτακόσιους .

0 . — (ΙΙεριτυγχάνονσε τοίς λελνμένοις , ώς περί εκατόν ονσεν. 3ε .) —

// άη αυνειλεγμένων ώς περί έπταχο σίον ς λαβών αυτούς χαταβαίνεε .

3ε .
yHv χατιατληξες παρά τοίς πολιορχουμένοις , χαίπερ οντων των μι¬

σθοφόρων είς μνρίους . Πολ . ItcBcr άμφί Kr .s &£. zu ϊε . An. II.
6, η , το 8 , c.

sA. 2 . Aehnlich findet sich ini άέχα αταάίους eine Strecke von
zehn Stadien als No . und als Ac . , auch mit einem davon regierten Ge.
Man denke sich dies wie ini άέχα αταάίους τε , entsprechend einem το int
cf. βτ . sKr . tu d . Jahrb. f . wiss . Kr . 1829 S . 42 . vgl . z. Th . 6 , 34 , 7 .]
Κατεσχάφη των τειχών των μαχρών ini άέχα αταάίους εχατέρου.

Αν . — ' //ν άντε τον ini άέχα ατάάεα των μαχρών τεεχων άιελεεν

ολα τά μαχρά τείχη άιασχάψαι . Αν . Προνχαλονντο των μαχρών τεεχών
ini ιϊέχα βταάίονς χαθελεϊν εχατέρου . 8ε .]

sA . 3 . Eben so gebraucht besonders Thuk . ini πολύ eine weite
Strecke hin , ini μέγα einen großen Theil . Vgl . 8 68, 42 , 1 .
’Απέφαινεν έρημον ον το χωρίον αυτό τε χαϊ ini πολύ της χωράς , θ .

(Reg. z. Th. U. πολύς .) Έαεσιάήριοτο ίπε μέγα τού ξύλου . Θ . z. Th .
2 76, 3 .1

sA. 4 . Aehnlich findet sich besonders bei Thuk . auch das distributive
κατά mit dcni Ac . , z. B . in καθ ' έκαστους und καθ ' έκαστον , im Ver¬

hältnisse eines ( Ac . ) No . od. Da . ! die , den einzelnen , im Einzel¬
nen ; κατά άέχα je zehn. sz. Th. 4 , 32 , 3 . 47 , 2 .j Ένθυμεεσθε καθ ’

εχάστους τε xal ξΰ μπαντ ες . Θ . Βραχύ τάτω αν κεφαλαία) , τοίς τε

ξνμπάσε χαϊ χαθ ’ εχαβτον , τωά ’ αν μή προέαθαε ημάς μάθοιτε .
Θ .

‘θ Νεχίας χατά τε έθνη , ίπεπαρεών έχαστα , χαε ξύμπασε τοεάάε

παρεχελενετο . © .]

9 . lieber den Infinitiv in Casusverhältnissen § 50 , 6 , 1— 9 .

10 . Als Casus erscheinen häufig auch Sätze .

A. 1 . Selbständige Sätze in der Regel nur wenn durch den Ar¬
tikel substantivirt nach § 50 , 6 , 10 ; relative meist ohne denselben nach
Z 51 , 13 , 1— 6 , selten mit dem Artikel § 50 , 8 , 20 . Aehnlich finden sich
auch hypothetische oder temporale Sätze . Vgl . 8 59 , 2 , 5 E. Βίος
εατ 'ιν αν τες τώ βίω χ υ. ί ρ η βιών . Γν . Το ίχυρον τοίς ξυναγιονεονμέ -

νοις ον το ευνονν τών ίπιχτελεσαμένων φαίνεται , άλλ’ ην των έργων
τις άυνάμει πολύ προυχη . Θ . Σοιφιστη μισθός κάλλεβτός ίατε χαϊ μέ¬

γιστος ην τών μαθητών τινες καλοί κάγαθοε χαε φρόνιμοι γένωνταε .

Φιλανθρωπία ονχ άφαερήαεαθε ην τε ίάτε αυτούς έχεεν . 3ε . —ίσ.

ί η
ΜΙ
;<ΐ{ΐ
HIU,
>« ι.

Το απεύάειν αοι καύτώ παραινώ χε ’ί (xai εε ) τίνος χήάεε πέρε . Σο .
— ( άουλοί άνάρα όταν ξυνεεάη μητρος η πατρος χαχα . Εύ . Vgl.

Aisch. 3 , 88 . 124 .)
A. 2 . In solchen Verbindungen findet sich zuweilen εϊ τις ohne Ver¬

bum , als welches bald είναι zu ergänzen , bald das Verbum des Haupt¬
satzes wiederholt zu denken ist. Von dieser Weise aus ist wie οστις,
οπότερος auch εϊ τις völlig adjectivisch geworden: οτου άη oder εϊ τον πεί¬

θοντας eig . so V. a . πείθοντος οστις άη έπειθε , dann schlechtweg gleich mit

πείθοντας τίνος . Bgl . § 51 , 15, 1 II . z. Th . 4, 128 , 3. 7,21 , 5 . Των
νέων τινά αιρήβει , Θεαίτητον τόνάε η χαε τών άλλων εε τις βοε χατα
νουν . Πλ . — Οι άλλοι άπωλοντο υπό τε τών πολεμίων καί της χιόνος



263

* 'Η
* 4

“■äj.
^Wih,

»■ist

tit im
« St
• ii h!
(,Wj
ΐηιμ
« tt
» mp

! Witt
MU
[«*!.Θ,
ΛΛ

Ä
infe

i iiijil·
Ml αλ
» ni; ii
i; (ίβίΐΙΙΙ
<K# II«*

ÄüH

iil *

0i!f
, l» f
toi w

'
l*

ptf
*

:W
;

. . rif

§ 61 , 1— 3 . Subject und Prädicat .

xct\ e
’
{ t * S νόαω . St . Ovx άπίϋ -ανον κυτών πλην ιϊ τι ς fr τη

’ξυα -

ßdji υπό Τίγιατων . St . [bfll. Th . 4 , 26 , 3 .] — Ιίάντας Ιξήγιν , ίλάν -

νοντας βονς , αίγας , οίς , ανς xal ίϊ τι βρωτόν . 3t . — (ΙΙολιμοννται

άααφως όποτέρων άρξάντων . Θ . Έξην όποτι ρο ιςον ν προχαΚιαα -

μίνοις (λιαμάχισ &αι . Θ . Vgl . 51 , 15 , 2 .)

Zweiter Abschnitt : Von den Sätzen.

8 61 . Subjekt und Prädikat ,

l . Das Subjekt an sich.

1 . Das Subject eines Satzes ist entweder persönlich oder

unpersönlich . Das persönliche Subject der ersten und zweiten

Person wird , wenn es nicht betont ist, bloß durch die Form des Ver¬

bums ausgedrückt . Vgl . ß 51 , 1 u . 60 , 7, 1 .

2 . Für die erste Person des Singulars gebrauchte man auch,

in der Prosa jedoch selten , die erste Person des Plurals .

A. 1 . Dies geschah ursprünglich wohl in sofern der Sprechende seine

Angehörigen mit betheiligt dachte . sIsokr . 12,16 . 21, Her . 7,160,2s Doch

bald erlosch diese Beziehung und es finden sich nicht bloß sehr plötzliche

Wechsel beider Numeri , sondern auch (bei Tragikern ) auffallende Ver¬

mischungen . Ώς Κνρος ίπί τα ψιλίϊαίλαι doxti ημϊν λλ&ίϊν , τοντο

πιιραοόμί & α ό‘
ιηγηααα &αι . St . — (Ον ιλιχαίως , ην Εα -

νονμί & α . Εν . — "Ηλιον μαρτνρόμίϋα ό'
ρ ω Ο

' α ιΙράν ον βού¬

λομαι . Εν .

A . 2 . Eben so finden sich auch die obliquen Casus von ημιίς für die

von Ιγώ . Ov cf' άμίλίΐν η μ ώ ν ί .Ί t/ .υ rot ν , άλλ ' άιί τι φλανρον πιρι έμον

λίγονϋιν .
’Ια .

3 . Die zweite Person des Singulars wird auch , gleichsam

ideell , an jeden bezüglichen Hörer oder Leser gerichtet , für unser

man gebraucht .

A . 1 . Dieser Gebrauch ist bei weitem nicht so ausgedehnt wie im La¬

teinischen , meist beschränkt aus Verbindungen wie tltPts äv cerneres , man

hätte sehen können , ηγήσω «v man hatte glauben sollen , ηγή -

ααιο av credideris , man möchte glauben , U. ä . Vgl . 8 64 , 3 , 10 .

(Daneben τις , wie Le . Kyr . 7, 1 , 38 u . z.
^

An . 1 , 5 , 8 .) rilv ζώντις ήγ ~

γιλμίνοι ησαν οι προςήχοντις , ολίγους αν tld 'tg . 3t . Έπέγνως αν

ίχιί ovtfsva οντι όργιζόμινον xgavyij οντι χαίροντα νβριΰτιχως γέλωτι ,

άλλ' ido'sv αν αυτούς ηγήϋω τφ οντι λς χάλλος ζην . St .
'
Ορων ταυ τα

ηγήσαιο αν Λαχίάαιμονίους μόνους τω οντι τιχνϊτας των πολψιχών
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